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List of pictograms used
DANGER! This symbol in combination 
with the signal word “Danger” marks 
a high-risk hazard that if not prevented 
could result in death or serious injury.

NOTE: This symbol in combination 
with “Note” provides additional useful 
information.

WARNING! This symbol in 
combination with the signal word 
“Warning” marks a medium-risk 
hazard that if not prevented could 
result in death or serious injury.

Battery warnings

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal word 
“Caution” marks a low-risk hazard that 
if not prevented could result in minor or 
moderate injury.

Do not step on to the product with wet 
feet and do not use the product if the 
platform is moist.

Seek immediate medical attention if a 
battery is suspected to be swallowed 
or inserted inside any part of the body.

Caution -- risk of explosion!

Do not swallow the batteries! Direct current/voltage

Wear protective gloves.
WARNING!
The product contains coin 
batteries.

CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable for 
this product.

Safety information
Instructions for use

UKCA mark indicates conformity with 
relevant Great Britain regulations 
applicable for this product (The UKCA 
mark logo is valid in Great Britain only).
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BODY ANALYSER SCALES

	� Intended use
	  This product is intended for measuring the 

weight of people.
	  The product has a weighing range of up to 

180 kg.
	  The product is designed to measure the body 

fat, water content, muscle and bone mass.
	  The product can determine the daily calorie 

requirement by entering the sex, age, height 
and weight.

	  This product is not intended for commercial 
use.

	� Parts list
[1]	 Display
[2]	  button
[3]	 SET button (settings button)
[4]	  button
[5]	 Platform
[6]	 Electrode
[7]	 Battery compartment

Pictogram in the display

[8] Body height in feet:inches
[9] Unit of weight in stones:pounds

Unit of weight in pounds
[10] Body height in cm
[11] Unit of weight in kilograms
[12] BMI (Body Mass Index)
[13] Recommended calorie intake per day
[14] Percentage (of body fat, water, muscle, 

bones)

[15] Bone percentage

[16] Body fat percentage
[17] Muscle percentage

[18] Water percentage
[19] User profile memory

[20] Female

[21] Male

[22] Age

	� Scope of delivery
1	 Body analyser scales
2	 Batteries (Best before: 12/2029)
1	 User manual

	� Technical data

Battery: 2 × 3 V lithium 
battery (CR2032 
button cell)

Dimensions  
(W × H × D): 30 × 2.4 × 30 cm

Maximum load 
capacity: 180 kg (397 lbs)

Division (weight): 0.1 kg (0.2 lb)

Memories: 12

Sex: male/female

Age range: 10 to 80 years

Height range: 100 cm to 220 cm

Operating temperature: +10 °C to +40 °C
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Weighing range

Body fat: 5–50 %

Water: 20–70 %

Muscles: 15–75 %

Bones: 1–11.7 %

Battery information *

Battery type: CR2032

Voltage: 3 V 

Chemistry: Li-MnO2

Manufactured by: Lidl Stiftung & Co. KG
	– Address: Stiftsbergstr. 1

74167 Neckarsulm
GERMANY

	– E-Mail: battery-service@lidl.com
	– Website: www.lidl-service.com

Safety notes

This safety advice is an important 
part of these operating instructions 
and must be observed every 
time electrical devices are used. 
The advice and instructions will 
help you to avoid risk of loss 
of life, accidents and damage. 
Therefore you must read carefully 
through the following information 
concerning safety and proper use.

*	 For the included battery

	  WARNING! Risk of 
fatal injury and risk 
of accidents for 

infants and children! 
Never leave children 
unsupervised with packaging 
materials or the device. 
Otherwise there is a risk to life 
from suffocation. Always keep 
children away from the device.
	  This appliance can be used 
by children aged from 8 years 
and above and persons with 
reduced physical, sensory 
or mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use of 
the appliance in a safe way 
and understand the hazards 
involved.
	  Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made 
by children without supervision.
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	mWARNING! Danger to life! 
Do not use the product if you 
have a heart pacemaker. Do not 
use the product in the vicinity 
of persons who have a heart 
pacemaker or use other medical 
devices.

	mBATTERY WARNING
	u Keep new and used 
batteries out of the 
reach of children.
	u Seek immediate 
attention if a 
battery is suspected 
to be swallowed or 
inserted inside any 
part of the body.
	u Do not swallow.

	mBATTERY WARNING: 
Keep out of reach of 
children! If the battery 
compartment does not close 
securely, stop using the product 
and keep it away from children.
	mWARNING! Contains 
swallowable button coin 
cells! Choking hazard! 

This product contains a coin/
button battery. A coin/button 
battery can cause serious 
internal chemical burns or 
death if swallowed.
	mWARNING! Dispose of 
used batteries immediately. 
Keep new and used batteries 
away from children. If you 
think batteries might have been 
swallowed or placed inside 
any part of the body, seek 
immediate medical attention.
	mCAUTION! Risk of injury! 
Do not load the scales beyond 
180 kg. The safety glass could 
break and cause cut injuries.
	  CAUTION! Risk of 

injury! Do not step on 
to the product with wet 

feet and do not use the product 
if the platform is moist. 
Otherwise you could slip.
	  Protect your scales from impact, 
moisture, dust, chemicals and 
sudden changes in temperature 
and keep them away from 
sources of heat (ovens, heating 
radiators).
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	  Check the device for damage 
before bringing it into use. If the 
device is damaged do not use it.
	  Remove the battery if the device 
breaks down or is defective. 
Otherwise there is an increased 
risk of leaking.
	 Never open the housing of 
the device. This could result 
in personal injury or damage 
to the device. Always have 
any repairs carried out at 
the service centre or by an 
electrical equipment repair 
specialist.
	  The product is not suitable for 
use by pregnant women.

WARNING! Dangers 
arising from the use of 
batteries

	mWARNING! Danger 
to life! Batteries are not 
intended for children. Do not 
leave batteries lying around. 
They may otherwise be 
swallowed by children or pets. 
If accidentally swallowed seek 
immediate medical attention.

	  CAUTION! Risk of 
explosion! Never 
recharge single-use 

batteries. Do not short-circuit or 
open them. The battery may 
overheat, ignite or explode. 
Never throw batteries into fire 
or water. The batteries could 
explode.
	  Avoid extreme 

environmental conditions 
and temperatures as 

they may affect batteries 
e.g. above radiators. Otherwise 
there is an increased risk of 
leaking. Exhausted or damaged 
batteries can cause caustic 
burns upon contact with the 
skin. To avoid this, always wear 
suitable protective gloves in 
these circumstances!
	  Avoid contact with the skin, 
eyes and mucous membranes 
if fluid has leaked from the 
battery. In the event of contact 
with battery acid, thoroughly 
flush the affected area 
with clean water and seek 
immediate medical attention.
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	  If a battery has been ingested, 
or there is a possibility one 
might have been ingested, seek 
medical attention and inform 
the medical authorities that you 
suspect battery ingestion.
	  It is not always clear when a 
child has swallowed a button 
battery, as there are no specific 
symptoms. However, they 
might:

	–cough, gag, or drool
	–seem to have a stomach bug 
or virus
	–vomit
	–complain of pain in their 
stomach, chest, or throat
	–appear tired or sluggish
	–lose their appetite

	  Since the signs are not obvious, 
it is important to keep a close 
eye on loose, used, or spare 
button batteries in your home, 
as well as the products that 
contain them.
	  Remove light dirt from the 
battery and product contacts 
with a dry, lint-free cloth before 
inserting the batteries.

	  Remove the batteries from the 
device if it is not going to be 
used for a prolonged period.
	 When inserting the battery, 
ensure the correct polarity! 
This is shown in the battery 
compartment.
	  Remove a spent battery 
immediately from the device. 
There is an increased risk of 
leaks!
	  Batteries must not be disposed 
of in the normal domestic 
waste!
	  Every consumer is legally 
obliged to dispose of batteries 
in the proper manner!
	  Keep batteries away from 
children. Do not throw batteries 
into a fire. Never short-circuit 
them or take them apart.
	  If the above instructions are 
not complied with, the battery 
may discharge itself beyond 
its end voltage. This will then 
pose a risk of leaking. If the 
battery has leaked inside your 
device, you should remove it 
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immediately in order to prevent 
damage to the device!

	� Before getting started
	� Activating the batteries

	o Remove the strip from the battery 
compartment [7].

	� Switching on/auto power off
	 NOTE: The product has an automatic switch-

off function (Auto Power Off function).

	o Briefly step on the platform [5] to switch the 
product on.

	o After displaying the measurement result, the 
product switches off automatically.

	� Entering or changing personal 
data

	 NOTES:
	o Make sure that you set the correct unit of 

weight before you enter your personal data 
(see “Changing the unit of weight”).

	o Enter your personal data when you 
first measure your body weight, BMI, 
recommended calorie intake and body fat, 
water, bone and muscle percentages.

	o You can use the level of activity to specify 
your sporting activity. The following 6 levels 
of activity are available:

	– AC–1 = none
	– AC–2 = little
	– AC–3 = normal
	– AC–4 = moderate
	– AC–5 = intense
	– AC–6 = athletic

1.	 Switch on the product (see “Switching on/
auto power off”).

2.	 Press the SET button  [3] to enter diagnostic 
mode. The user profile memory [19] flashes on 
the display [1].

3.	 Press the  button [2] or the  button [4] 
to select the desired user profile memory [19] 
(1 to 12). Press the SET button  [3] to confirm 
your selection.

4.	 Enter your gender (  [21]/  [20]), age [22], 
height and level of activity via the 

 button  [2] and the  button  [4].
5.	 Press the SET button  [3] to confirm each 

entry.

	� Getting started
	 NOTES:
	o A solid surface is required to measure weight 

correctly. Always place the product on a 
solid, horizontal floor covering and never 
on carpet. This can distort the measurement 
result.

	o To obtain comparable measurement results, 
you should always weigh yourself if possible 
at the same time of day (preferably in the 
morning). Always weigh yourself if possible 
under the same conditions:

	– on an empty stomach
	– after having gone to the toilet
	– naked

	o Please note that values for the stone unit of 
weight are not represented as decimal values. 
The display is divided into two segments by a 
colon. Only whole numbers are displayed in 
the st unit of weight to the left of the colon.

	o The remaining weight is displayed in the 
lb unit of weight to the right of the colon.

	 Example: 6:8.2 st:lb is shown on the 
display [1]. This corresponds to 6 st and 
8.2 lb.
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	� Calibrating the product
	 NOTE: The product must be calibrated 

before first use or after having been moved to 
ensure that they can determine one’s weight 
exactly.

1.	 Switch on the product (see “Switching on/
auto power off”).

2.	 Step off the platform  [5].
3.	 Wait until the product switches off 

automatically. The product is now calibrated.

	� Measuring weight
	 NOTES:
	o The product is switched on automatically 

when you step on the platform  [5].
	o The product starts to measure your weight 

immediately.
	o Remain as still as possible during the 

weighing process as the measurement result 
may be distorted otherwise. Your weight has 
to be distributed evenly.

1.	 Switch on the product (see “Switching on/
auto power off”).

2.	 The measurement result is indicated on the 
display [1] during the weighing process. The 
measurement is complete when the display 
flashes.

	� Changing the unit of weight
	 NOTE: By default, the product is set to the 

kg [11] unit of weight.

1.	 Switch on the product (see “Switching on/
auto power off”). The selected unit of weight 
is shown on the display [1].

2.	 Press the  button  [2] or the  button  [4] to 
change the unit of weight.

	� Measuring weight, BMI, 
recommended calorie intake, 
body fat, water, bone and 
muscle percentages

	 NOTE: Enter your personal data before 
performing these measurements (see 
“Entering or changing personal data”).

1.	 Switch on the product (see “Switching on/
auto power off”).

2.	 Press the SET button  [3] to enter diagnostic 
mode.

3.	 Press the  button  [2] or the  button  [4] to 
select the desired user profile memory [19].

4.	 Stand barefoot on the platform  [5] and 
make sure that you are standing on the 
electrodes [6].

5.	  [19] flashes several times. The age and 
body height set are displayed one after the 
other before the measurement of body weight 
begins.

6.	 After the body weight is displayed flashing, 
measurement of the other values begins. Stay 
on the electrodes [6] until measurement is 
complete.

7.	 Once the measurement is completed, your 
body weight and BMI [12] are displayed.

	o The following values are displayed a few 
times in succession:

	– [13] Recommended calorie intake per day
	– [15] Bone percentage
	– [16] Body fat percentage
	– [17] Muscle percentage
	– [18] Water percentage
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	� Replacing the batteries
	 NOTES:
	o Your input data is stored permanently and will 

not be lost when replacing the batteries.
	o Replace the batteries when they are empty.

1.	 Use a screwdriver to loosen the screw on the 
battery compartment [7].

2.	 Remove the cover of the battery 
compartment [7].

3.	 Insert 2 new batteries. Always pay attention 
to the polarity. The polarity is indicated in the 
battery compartment [7].

4.	 Close the cover of the battery 
compartment [7].

5.	 Fasten the screw of the battery 
compartment [7].

	� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
Nothing is indicated 
on the display [1].

The batteries are empty. Replace the batteries with new ones of the 
same type (see “Replacing the batteries”).

The batteries are inserted 
incorrectly.

Insert the batteries correctly (see “Replacing 
the batteries”).

Lo is shown on the 
display [1] and the 
product switches off.

The batteries are almost 
empty.

Replace the batteries with new ones of the 
same type (see “Replacing the batteries”).

USEL is shown on the 
display [1] and the 
product switches off.

An error has occurred and 
the product cannot perform 
the measurement.

Step off the platform  [5] and restart the 
measurement (see “Measuring weight”).

Err is shown on the 
display [1].

Your weight exceeds the 
maximum load capacity 
(see “Technical data”).

Step off the platform  [5] immediately to avoid 
damaging the product.

Err2 is shown on the 
display [1].

An error occurred during 
measurement.

Step off the platform  [5] and restart the 
measurement (see “Measuring weight”). 
Make sure that you are standing on the 
electrodes [6].

	� Cleaning
	  Do not use chemical cleaners or scouring 

agents for cleaning the product.
	  Never immerse the product in water or other 

liquids. Ignoring this advice may damage the 
product.

	o Clean the product using a slightly moist cloth. 
For more stubborn dirt you can also apply a 
weak soap solution to the cloth.
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	� Disposal
	 Observe the marking of the packaging 

materials for waste separation, which 
are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning: 
1–7: plastics/​20–22: paper and 
fibreboard/​80–98: composite 
materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.

	 Please dispose of the product properly 
when it has reached the end of its useful 
life and not in the household waste. 
Information on collection points and 
their opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries 
must be recycled. Return the batteries/
rechargeable batteries and/or the product to the 
available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be 
disposed of with the usual domestic waste. They 
may contain toxic heavy metals and are subject to 
hazardous waste treatment rules and regulations. 
The chemical symbols for heavy metals are as 
follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. 
That is why you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local collection point.

	� Warranty
The product has been manufactured to strict 
quality guidelines and meticulously examined 
before delivery. In the event of material or 
manufacturing defects you have legal rights 
against the retailer of this product. Your legal 
rights are not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the 
date of purchase. The warranty period begins 
on the date of purchase. Keep the original sales 
receipt in a safe location as this document is 
required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the 
time of purchase must be reported without delay 
after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials 
or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim 
being granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or manufacturing 
defects. This warranty does not cover product 
parts subject to normal wear and tear, thus 
considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.
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	� Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your claim, observe 
the following instructions:

Make sure to have the original sales receipt and 
the item number (IAN 522553_2601) available 
as proof of purchase.

You can find the item number on the rating plate, 
an engraving on the product, on the front page of 
the instruction manual (bottom left), or as a sticker 
on the rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, contact 
the service department listed below either by 
telephone or by e-mail.

Once the product has been recorded as defective 
you can return it free of charge to the service 
address that will be provided to you. Ensure to 
enclose the proof of purchase (sales receipt) and 
a short, written description outlining the details of 
the defect and when it occurred.

	� Service
	 �Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 404 7657
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk

	 �Service Ireland
	 Tel.:	� 1800 101010
	 E-Mail:	� owim@lidl.ie

	 �Service Northern Ireland
	 E-Mail:	� owim@lidl.ie

	 �Service Malta
	 Tel.:	� 80062230
	 E-Mail:	� owim@lidl.com.mt
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole
GEFAHR! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Gefahr“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem hohen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge hat.

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Hinweis“ bietet weitere 
nützliche Informationen.

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge 
haben kann.

Batteriewarnungen

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Vorsicht“ bezeichnet 
eine Gefährdung mit einem niedrigen 
Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringe oder 
mäßige Verletzung zur Folge haben 
kann.

Betreten Sie das Produkt nicht mit 
nassen Füßen und verwenden Sie es 
nicht, wenn die Plattform feucht ist.

Suchen Sie unverzüglich einen Arzt 
auf, wenn der Verdacht besteht, dass 
eine Batterie verschluckt oder in einen 
Körperteil eingeführt wurde.

Vorsicht -- Explosionsrisiko!

Batterien nicht verschlucken! Gleichstrom/-spannung

Tragen Sie Schutzhandschuhe! WARNUNG!
Das Produkt enthält Knopfzellen. 
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Das CE-Zeichen bestätigt Konformität 
mit den für das Produkt zutreffenden 
EU‑Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das UKCA-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für das 
Produkt zutreffenden Richtlinien in 
Großbritannien (Das UKCA-Zeichen gilt 
nur für Großbritannien).

DIAGNOSEWAAGE

	� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

	  Dieses Produkt dient zur Ermittlung des 
Gewichts von Menschen. 

	  Das Produkt verfügt über einen Wiegebereich 
bis zu 180 kg. 

	  Das Produkt ist zum Messen von Körperfett, 
Wassergehalt, Muskel- und Knochenmasse 
geeignet.

	  Das Produkt kann den täglichen 
Kalorienbedarf durch die Eingabe von 
Geschlecht, Alter, Größe und Gewicht 
bestimmen.

	  Dieses Produkt ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt.

	� Teilebeschreibung
[1]	 Display
[2]	 Taste 
[3]	 Taste SET (Einstellungstaste)
[4]	 Taste 
[5]	 Plattform
[6]	 Elektrode
[7]	 Batteriefach

Piktogramm im Display

[8] Körpergröße in Fuß:Zoll
[9] Gewichtseinheit in Stone:Pfund

Gewichtseinheit in Pfund (lb.)
[10] Körpergröße in cm
[11] Gewichtseinheit in Kilogramm
[12] BMI (Body-Mass-Index)
[13] Empfohlene tägliche Kalorienzufuhr
[14] Prozentanteil (an Körperfett, Wasser, 

Muskeln, Knochen)
[15] Knochenanteil

[16] Körperfettanteil
[17] Muskelanteil

[18] Wasseranteil
[19] Speicherung des Benutzerprofils

[20] Weiblich

[21] Männlich

[22] Alter

	� Lieferumfang
1	 Diagnosewaage
2	 Batterien (Haltbar bis: 12/2029)
1	 Bedienungsanleitung
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	� Technische Daten

Batterie: 2 × 3 V Lithium-Batterie 
(Knopfzelle CR2032)

Maße 
(B × H × D): 30 × 2,4 × 30 cm

Maximale Tragkraft: 180 kg (397 lbs)

Gewichtsklasse: 0,1 kg (0,2 lb)

Speicherplätze: 12

Geschlecht: männlich/weiblich

Altersbereich: 10 bis 80 Jahre

Körpergrößenbereich: 100 cm bis 220 cm

Betriebstemperatur: +10 °C bis +40 °C

Wiegebereich

Körperfett: 5–50 %

Wasser: 20–70 %

Muskeln: 15–75 %

Knochen: 1–11,7 %

Batterie-Information *
Batterie-Typ: CR2032
Spannung: 3 V  
Chemie: Li-MnO2 
Hergestellt von: Lidl Stiftung & Co. KG

	– Adresse: Stiftsbergstr. 1 
74167 Neckarsulm 
DEUTSCHLAND

	– E-Mail: battery-service@lidl.com
	– Website: www.lidl-service.com

*	 Für die enthaltene Batterie

Sicherheitshinweise

Sicherheitshinweise sind wichtiger 
Bestandteil dieser Bedienungs
anleitung und müssen beim Einsatz 
von elektrischen Geräten in jedem 
Fall berücksichtigt werden. Die 
Hinweise dienen zur Vermeidung 
von Lebensgefahr, Unfällen und 
Schäden. Lesen Sie deshalb 
die folgenden Informationen für 
Sicherheit und sachgemäßen 
Gebrauch aufmerksam durch. 

	  WARNUNG! 
Lebens- und 
Unfallgefahren für 

Kleinkinder und Kinder! 
Lassen Sie Kinder niemals 
unbeaufsichtigt mit 
Verpackungsmaterial und 
Gerät. Andernfalls besteht 
Lebensgefahr durch Erstickung. 
Halten Sie Kinder stets vom 
Gerät fern.
	  Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
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physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. 
	  Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen 
nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.
	mWARNUNG! Lebensge-
fahr! Verwenden Sie das 
Produkt keinesfalls, wenn Sie 
einen Herzschrittmacher tragen. 
Verwenden Sie das Produkt 
keinesfalls in der Nähe von 
Personen, die einen Herzschritt
macher tragen oder andere 
medizinische Geräte benutzen.

	mBATTERIEWARNUNGEN
	u Bewahren Sie neue 
und gebrauchte 
Batterien außerhalb 
der Reichweite von 
Kindern auf.
	u Suchen Sie 
sofort einen Arzt 
auf, wenn der 
Verdacht besteht, 
dass eine Batterie 
verschluckt oder 
in einen Körperteil 
eingeführt wurde.
	uNicht verschlucken.

	mBATTERIEWARNUNG: 
Für Kinder unzugänglich 
aufbewahren! Sollte sich 
das Batteriefach nicht sicher 
schließen lassen, verwenden 
Sie das Produkt nicht mehr und 
bewahren Sie es außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
	mWARNUNG! Enthält 
verschluckbare Knopf
zellen! Erstickungs
gefahr! Dieses Produkt 
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enthält eine Knopfzelle. 
Eine Knopfzelle kann bei 
Verschlucken schwere innere 
Verätzungen oder den Tod 
verursachen.
	mWARNUNG! Entsorgen 
Sie gebrauchte Batterien 
unverzüglich. Bewahren Sie 
neue und gebrauchte Batterien 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Wenn Sie 
vermuten, dass Batterien 
verschluckt oder in einen 
Körperteil eingeführt wurden, 
suchen Sie unverzüglich einen 
Arzt auf.
	mVORSICHT! Verletzungs
risiko! Belasten Sie die 
Waage nicht über 180 kg. Das 
Sicherheitsglas könnte brechen 
und Schnittverletzungen 
verursachen.
	  VORSICHT! 

Verletzungsrisiko! 
Betreten Sie das Produkt 

nicht mit nassen Füßen und 
verwenden Sie es nicht, wenn 
die Plattform feucht ist. Sonst 
könnten Sie ausrutschen.

	  Schützen Sie die Waage 
vor Stößen, Feuchtigkeit, 
Staub, Chemikalien, starken 
Temperaturschwankungen und 
zu nahen Wärmequellen (Öfen, 
Heizungskörper).
	  Kontrollieren Sie das Gerät 
vor der Inbetriebnahme auf 
Beschädigungen. Nehmen Sie 
ein beschädigtes Gerät nicht in 
Betrieb. 
	  Entfernen Sie bei Störungen 
oder defektem Gerät die 
Batterie. Andernfalls besteht 
erhöhte Auslaufgefahr.
	 Öffnen Sie niemals das 
Gehäuse des Gerätes. Ver
letzungen und Beschädigungen 
am Gerät können die Folgen 
sein. Lassen Sie Reparaturen 
nur von der Servicestelle 
oder einer Elektrofachkraft 
durchführen.
	  Das Produkt ist für schwangere 
Frauen nicht geeignet.
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WARNUNG! Gefahren 
im Umgang mit 
Batterien

	mWARNUNG! 
Lebensgefahr! Batterien 
gehören nicht in Kinderhände. 
Lassen Sie Batterien nicht 
herumliegen. Es besteht die 
Gefahr, dass diese von Kindern 
oder Haustieren verschluckt 
werden. Suchen Sie im Falle 
eines Verschluckens sofort einen 
Arzt auf.
	  VORSICHT! 

Explosionsrisiko! 
Batterien niemals wieder 

aufladen, kurzschließen oder 
öffnen. Überhitzung, Brand
gefahr oder Platzen können die 
Folgen sein. Werfen Sie 
Batterien niemals in Feuer oder 
Wasser. Die Batterien können 
explodieren.
	  Vermeiden Sie extreme 

Bedingungen und 
Temperaturen, die auf 

Batterien einwirken können, 
z. B. auf Heizkörpern. 
Andernfalls besteht erhöhte 

Auslaufgefahr. Ausgelaufene 
oder beschädigte Batterien 
können bei Berührung mit der 
Haut Verätzungen verursachen. 
Tragen Sie deshalb in diesem 
Fall unbedingt geeignete 
Schutzhandschuhe!
	  Vermeiden Sie Kontakt 
mit Haut, Augen und 
Schleimhäuten, falls Flüssigkeit 
aus der Batterie ausgetreten 
ist. Spülen Sie bei Kontakt mit 
Batteriesäure die betroffenen 
Stellen sofort mit reichlich 
klarem Wasser und suchen Sie 
umgehend einen Arzt auf.
	 Wenn eine Batterie verschluckt 
wurde oder die Möglichkeit 
besteht, dass eine Batterie 
verschluckt wurde, suchen Sie 
einen Arzt auf und teilen Sie 
dem medizinischen Personal 
mit, dass Sie den Verdacht auf 
eine Batterievergiftung haben.
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	  Es ist nicht immer klar, wann 
ein Kind eine Knopfbatterie 
verschluckt hat, da es keine 
spezifischen Symptome gibt. Es 
kann jedoch vorkommen, dass 
es:

	–hustet, würget oder sabbert
	–Anzeichen einer Magen-
Darm-Infektion oder eines 
Virus zeigt
	–sich übergibt
	–über Schmerzen im Bauch, in 
der Brust oder im Hals klagt
	–müde oder träge wirkt
	–den Appetit verliert

	  Da die Anzeichen nicht offen
sichtlich sind, ist es wichtig, 
lose, gebrauchte oder Ersatz-
Knopfzellen in Ihrem Haushalt 
sowie die Produkte, in denen 
sie enthalten sind, genau im 
Auge zu behalten.
	  Reinigen Sie bei leichten 
Verschmutzungen Batterie- 
und Gerätekontakte vor dem 
Einlegen mit einem trockenen, 
fusselfreien Tuch.

	  Entfernen Sie die Batterien aus 
dem Gerät, wenn es über einen 
längeren Zeitraum nicht benutzt 
wird.
	  Achten Sie beim Einlegen auf 
die richtige Polarität! Diese wird 
im Batteriefach angezeigt.
	  Entfernen Sie eine erschöpfte 
Batterie umgehend aus dem 
Gerät. Es besteht erhöhte 
Auslaufgefahr!
	  Batterien gehören nicht in den 
Hausmüll!
	  Jeder Verbraucher ist gesetzlich 
verpflichtet, Batterien ordnungs
gemäß zu entsorgen!
	  Halten Sie Batterien von 
Kindern fern, werfen Sie 
Batterien nicht ins Feuer, 
schließen Sie sie nicht kurz 
und nehmen Sie sie nicht 
auseinander.
	  Bei Nichtbeachtung der 
Hinweise kann die Batterie 
über ihre Endspannung 
hinaus entladen werden. Es 
besteht dann die Gefahr des 
Auslaufens. Falls die Batterie in 
Ihrem Gerät ausgelaufen sein 
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sollte, entnehmen Sie diese 
sofort, um Schäden am Gerät 
vorzubeugen!

	� Vor der Inbetriebnahme
	� Batterien aktivieren

	o Entfernen Sie die Abdeckung vom 
Batteriefach [7]. 

	� Einschalten/automatische 
Abschaltung

	 HINWEIS: Das Produkt verfügt über eine 
automatische Abschaltfunktion (Auto-Power-
Off-Funktion). 

	o Treten Sie kurz auf die Plattform [5], um das 
Produkt einzuschalten.

	o Nach der Anzeige des Messergebnisses 
schaltet sich das Produkt automatisch aus.

	� Persönliche Daten eingeben 
oder ändern

	 HINWEISE: 
	o Stellen Sie sicher, dass Sie die richtige 

Gewichtseinheit eingestellt haben, bevor Sie 
Ihre persönlichen Daten eingeben (siehe 
„Gewichtseinheit ändern“).

	o Geben Sie Ihre persönlichen Daten ein, wenn 
Sie zum ersten Mal Ihr Körpergewicht, Ihren 
BMI, die empfohlene Kalorienzufuhr sowie 
Ihren Körperfett-, Wasser-, Knochen- und 
Muskelanteil messen.

	o Anhand des Aktivitätsniveaus können Sie Ihre 
sportliche Aktivität angeben. Es stehen die 
folgenden 6 Aktivitätsstufen zur Auswahl: 

	– AC–1 = keine
	– AC–2 = gering
	– AC–3 = normal
	– AC–4 = moderat
	– AC–5 = intensiv
	– AC–6 = athletisch

1.	 Schalten Sie das Produkt ein (siehe „Ein
schalten/automatische Abschaltung“).

2.	 Drücken Sie die Taste SET [3], um den 
Diagnosemodus aufzurufen. Der Speicher 
für das Benutzerprofil  [19] blinkt auf dem 
Display [1].

3.	 Drücken Sie die Taste   [2] oder die Taste 
 [4], um das gewünschte Benutzerprofil [19] 

(1 bis 12) auszuwählen. Drücken Sie die 
Taste SET [3], um Ihre Eingabe zu bestätigen.

4.	 Geben Sie Ihr Geschlecht (  [21]/  [20]), 
Alter [22], Ihre Körpergröße und Ihr 
Aktivitätsniveau mit der Taste   [2] und der 
Taste   [4] ein.

5.	 Drücken Sie die Taste SET [3], um jede 
Eingabe zu bestätigen.

	� Inbetriebnahme
	 HINWEISE: 
	o Für eine korrekte Gewichtsmessung ist eine 

feste Unterlage erforderlich. Stellen Sie 
das Produkt stets auf einen festen, ebenen 
Bodenbelag und niemals auf Teppichboden. 
Dies kann das Messergebnis verfälschen.
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	o Um vergleichbare Messergebnisse zu 
erhalten, sollten Sie sich nach Möglichkeit 
immer zur gleichen Tageszeit (vorzugsweise 
morgens) wiegen. Wiegen Sie sich nach 
Möglichkeit immer unter den gleichen 
Bedingungen: 

	– auf nüchternen Magen
	– nachdem man auf die Toilette gegangen ist
	– nackt

	o Bitte beachten Sie, dass Werte für die 
Gewichtseinheit st nicht als Dezimalzahlen 
dargestellt werden. Die Anzeige ist durch 
einen Doppelpunkt in zwei Segmente 
unterteilt. In der Gewichtseinheit st links 
vom Doppelpunkt werden nur ganze Zahlen 
angezeigt.

	o Das verbleibende Gewicht wird rechts neben 
dem Doppelpunkt in der Gewichtseinheit lb 
angezeigt.

	 Beispiel: 6:8.2 st:lb wird auf dem Display 
[1] angezeigt. Dies entspricht 6 st und 8,2 lb.

	� Produkt kalibrieren
	 HINWEIS: Das Produkt muss vor dem ersten 

Gebrauch oder nach einem Standortwechsel 
kalibriert werden, um sicherzustellen, dass es 
das Gewicht genau anzeigt. 

1.	 Schalten Sie das Produkt ein (siehe 
„Einschalten/automatische Abschaltung“).

2.	 Steigen Sie von der Plattform [5] herunter. 
3.	 Warten Sie, bis sich das Produkt automatisch 

ausschaltet. Das Produkt ist nun kalibriert.

	� Gewicht messen
	 HINWEISE: 
	o Das Produkt wird automatisch eingeschaltet, 

sobald Sie auf die Plattform [5] treten.
	o Das Produkt beginnt sofort mit der Gewichts

messung.

	o Halten Sie sich während des Wiegevorgangs 
so ruhig wie möglich, da das Messergebnis 
sonst verfälscht werden kann. Ihr Gewicht 
muss gleichmäßig verteilt sein. 

1.	 Schalten Sie das Produkt ein (siehe „Ein
schalten/automatische Abschaltung“).

2.	 Das Messergebnis wird während des Wiege
vorgangs auf dem Display [1] angezeigt. 
Die Messung ist abgeschlossen, wenn das 
Display blinkt.

	� Gewichtseinheit ändern
	 HINWEIS: Standardmäßig ist das Produkt 

auf die Gewichtseinheit kg [11] eingestellt. 

1.	 Schalten Sie das Produkt ein (siehe „Ein
schalten/automatische Abschaltung“). Die 
ausgewählte Gewichtseinheit wird auf dem 
Display [1] angezeigt.

2.	 Drücken Sie die Taste   [2] oder die Taste 
 [4], um die Gewichtseinheit zu ändern. 

	� Gewicht, BMI, empfohlene 
Kalorienzufuhr sowie Körper
fett-, Wasser-, Knochen- und 
Muskelanteil messen

	 HINWEIS: Geben Sie vor der Durchführung 
dieser Messungen Ihre persönlichen Daten 
ein (siehe „Persönliche Daten eingeben oder 
ändern“). 

1.	 Schalten Sie das Produkt ein (siehe „Ein
schalten/automatische Abschaltung“).

2.	 Drücken Sie die Taste SET [3], um den 
Diagnosemodus aufzurufen.

3.	 Drücken Sie die Taste   [2] oder die Taste 
 [4], um den gewünschten Speicherplatz 

für das Benutzerprofil  [19] auszuwählen. 
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4.	 Stellen Sie sich barfuß auf die Plattform  [5] 
und achten Sie darauf, dass Sie auf den 
Elektroden [6] stehen.

5.	  [19] blinkt mehrmals. Das eingestellte Alter 
und die Körpergröße werden nacheinander 
angezeigt, bevor die Gewichtsmessung 
beginnt. 

6.	 Nachdem das Körpergewicht blinkend ange
zeigt wird, beginnt die Messung der übrigen 
Werte. Bleiben Sie auf den Elektroden [6], bis 
die Messung abgeschlossen ist. 

7.	 Sobald die Messung abgeschlossen ist, 
werden Ihr Körpergewicht und Ihr BMI [12] 
angezeigt.  

	o Die folgenden Werte werden mehrmals hinter
einander angezeigt:

	– [13] Empfohlene tägliche Kalorienzufuhr
	– [15] Knochenanteil
	– [16] Körperfettanteil
	– [17] Muskelanteil
	– [18] Wasseranteil

	� Batterien ersetzen
	 HINWEISE: 
	o Ihre eingegebenen Daten werden dauerhaft 

gespeichert und gehen beim Batteriewechsel 
nicht verloren.

	o Ersetzen Sie die Batterien, wenn sie leer sind. 

1.	 Lösen Sie die Schraube am Batteriefach [7] 
mit einem Schraubendreher.

2.	 Entfernen Sie die Abdeckung des Batterie
fachs [7].

3.	 Legen Sie 2 neue Batterien ein. Achten Sie 
dabei stets auf die richtige Polarität. Die 
Polarität ist im Batteriefach [7] angegeben.

4.	 Schließen Sie die Abdeckung des Batterie
fachs [7]. 

5.	 Ziehen Sie die Schraube des Batteriefachs [7] 
fest.

	� Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursache Lösung
Auf dem Display [1] wird 
nichts angezeigt.

Die Batterien sind leer. Ersetzen Sie die Batterien durch neue 
Batterien desselben Typs (siehe „Batterien 
ersetzen“).

Die Batterien sind falsch 
eingelegt.

Legen Sie die Batterien richtig ein (siehe 
„Batterien ersetzen“).

Auf dem Display [1] wird 
Lo angezeigt und das 
Produkt schaltet sich aus.

Die Batterien sind fast leer. Ersetzen Sie die Batterien durch neue 
Batterien desselben Typs (siehe „Batterien 
ersetzen“).

Auf dem Display [1] wird 
USEL angezeigt und das 
Produkt schaltet sich aus.

Es ist ein Fehler aufgetreten, 
und das Produkt kann die 
Messung nicht durchführen.

Steigen Sie von der Plattform [5] herunter 
und starten Sie die Messung neu (siehe 
„Gewicht messen“).
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Auf dem Display [1] wird 
Err angezeigt.

Ihr Gewicht überschreitet 
die maximale Tragkraft 
(siehe „Technische Daten“).

Steigen Sie sofort von der Plattform [5] 
herunter, um Schäden am Produkt zu 
vermeiden.

Auf dem Display [1] wird 
Err2 angezeigt.

Bei der Messung ist ein 
Fehler aufgetreten. 

Steigen Sie von der Plattform [5] herunter 
und starten Sie die Messung neu (siehe 
„Gewicht messen“). Achten Sie darauf, 
dass Sie auf den Elektroden  [6] stehen.

	� Reinigung
	  Verwenden Sie zur Reinigung keine 

chemischen Reiniger oder Scheuermittel.
	  Tauchen Sie das Produkt niemals in Wasser 

oder in andere Flüssigkeiten. Andernfalls kann 
das Produkt beschädigt werden.

	o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
leicht angefeuchteten Tuch. Bei stärkerer 
Verschmutzung können Sie das Tuch auch mit 
einer leichten Seifenlauge befeuchten.

	� Entsorgung
	 Beachten Sie die Kennzeichnung der 

Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 
und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/​20–22: 
Papier und Pappe/​80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

	 Gerät entsorgen 
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit nicht über 

den Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf. Das Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abzugeben. 
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber 
von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an. Rückgabe 
und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte 
abzugeben, die in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten. 

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer 
separaten Sammlung zu.
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Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen 
recycelt werden. Geben Sie Batterien/Akkus 
und/oder das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf 
Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien 
und Akkus nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus 
dem Produkt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung. 

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind 
wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und 
Akkus nach Gebrauch zurückzugeben. Geben 
Sie deshalb verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer LIDL 
Filiale oder bei einer kommunalen Sammelstelle 
ab. 

Batterien und Akkus können Stoffe enthalten, die 
schädlich für die menschliche Gesundheit und 
Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien und Akkus 
können die negativen Auswirkungen vermieden 
werden. 

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang 
mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei 
unsachgemäßer Verwendung eine erhöhte 
Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer 
oder Akkus, um die Entstehung von Abfällen aus 
Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das 
vollständige Ent- und Aufladen des Akkus, um die 
Lebensdauer zu verlängern. 

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im öffentlichen Raum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu vermeiden. 
Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese zu 
entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung 
der Batterie.

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte 
werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg 
an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab 
Kaufdatum einen Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. 
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Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, und somit als 
Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, 
Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus 
Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs 
zu gewährleisten, beachten Sie die folgenden 
Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die 
Artikelnummer (IAN 522553_2601) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

Sie finden die Artikelnummer auf dem 
Typenschild, einer Gravur auf dem Produkt, der 
Startseite der Bedienungsanleitung (unten links) 
oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, wenden Sie sich zunächst telefonisch 
oder per E-Mail an die unten aufgeführte 
Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, 
können Sie es kostenlos an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift zurücksenden. Stellen Sie sicher, 
dass Sie den Originalkaufbeleg (Kassenbon) 
sowie eine kurze, schriftliche Beschreibung 

beilegen, in der die Einzelheiten des Defekts und 
der Zeitpunkt des Auftretens dargelegt sind.

	� Service
	 �Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	 �Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 447744
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	 �Service Belgien
	 Tel.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be

	 �Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800 56 44 33
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés
DANGER ! Ce symbole avec ce 
signal important de « Danger » indique 
un danger avec un risque élevé de 
blessures graves ou de mort si la 
situation dangereuse n’est pas évitée.

REMARQUE : Ce symbole avec 
ce signal important de « Remarque » 
propose plus d’informations utiles.

AVERTISSEMENT ! Ce symbole avec 
ce signal important d’« Avertissement » 
indique un danger avec un risque 
moyen de blessures graves ou de mort 
si la situation dangereuse n’est pas 
évitée.

Avertissements concernant l’usage des 
piles

PRUDENCE ! Ce symbole avec 
ce signal important de « Prudence » 
indique un danger avec un risque 
faible de blessures légères à 
importantes si la situation dangereuse 
n’est pas évitée.

Ne montez pas sur le produit les 
pieds mouillés et ne l’utilisez pas si la 
plate-forme est humide.

Consultez immédiatement un médecin 
si vous soupçonnez qu’une pile a été 
avalée ou introduite dans une partie 
du corps.

Prudence – risque d’explosion !

Ne pas avaler de piles ! Courant continu/tension continue

Portez des gants protecteurs !
AVERTISSEMENT !
Le produit contient 
des piles boutons.

Le sigle CE confirme la conformité 
aux directives de l’UE applicables au 
produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le marquage UKCA indique la confor-
mité aux régulations de la Grande-Bre-
tagne applicables à ce produit (Le 
logo de marquage UKCA est valable 
uniquement en Grande-Bretagne).
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PÈSE-PERSONNE 
IMPÉDANCEMÈTRE

	� Utilisation conforme aux 
prescriptions

	  Ce produit sert à mesurer le poids d’êtres 
humains.

	  Ce produit offre une plage de pesée allant 
jusqu’à 180 kg.

	  Ce produit permet de mesurer la masse 
graisseuse corporelle, la teneur en eau, ainsi 
que la masse musculaire et osseuse.

	  Ce produit permet de calculer les besoins 
caloriques quotidiens en saisissant le sexe, 
l’âge, la taille et le poids.

	  Ce produit n’est pas conçu pour une 
utilisation commerciale.

	� Description des pièces
[1]	 Afficheur
[2]	 Touche 
[3]	 Touche SET (touche de réglage)
[4]	 Touche 
[5]	 Plate-forme
[6]	 Électrode
[7]	 Compartiment des piles

Pictogramme présent sur l’afficheur

[8] Taille en pieds:pouces
[9] Unité de poids en stones:livres

Unité de poids en livres (lb.)
[10] Taille en cm
[11] Unité de poids en kilogrammes
[12] BMI (indice de masse corporelle)
[13] Apport calorique quotidien 

recommandé

[14] Pourcentage (de masse graisseuse 
corporelle, d’eau, de muscles, d’os)

[15] Masse osseuse

[16] Masse graisseuse corporelle
[17] Masse musculaire

[18] Masse hydrique
[19] Mémoire du profil de l’utilisateur

[20] Féminin

[21] Masculin

[22] Âge

	� Contenu de l’emballage
1	 Pèse-personne impédancemètre
2	 Piles (date limite : 12/2029)
1	 Mode d’emploi

	� Données techniques

Piles : 2 × 3 V, piles au 
Lithium (pile bouton 
CR2032)

Dimensions (l × H × P) : 30 × 2,4 × 30 cm

Capacité de charge 
maximale : 180 kg (397 lbs)

Catégorie de poids : 0,1 kg (0,2 lb)

Mémoires : 12

Sexe : Masculin/féminin

Tranche d’âge : de 10 à 80 ans

Fourchette de tailles : 100 cm à 220 cm

Température de 
fonctionnement : de +10 °C à +40 °C
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Plage de pesage
Graisse corporelle : 5–50 %
Eau : 20–70 %
Muscles : 15–75 %
Os : 1–11,7 %

Informations concernant la pile *
Type de pile : CR2032
Tension : 3 V 
Chimie : Li-MnO2

Fabriqué par : Lidl Stiftung & Co. KG
	– Adresse : Stiftsbergstr. 1

74167 Neckarsulm
ALLEMAGNE

	– E-mail : battery-service@lidl.com
	– Site web : www.lidl-service.com

Consignes de sécurité

Les consignes de sécurité 
constituent un élément essentiel 
du présent mode d’emploi et 
doivent être impérativement 
respectées lors de l’utilisation 
d’appareils électriques. Les 
consignes et remarques ont pour 
but d’éviter des dangers mortels, 
des accidents et des dégâts. 
Veuillez donc lire attentivement 
les informations suivantes 

*	 Pour la pile fournie

qui concernent la sécurité et 
l’utilisation correcte de l’appareil.

	  AVERTISSEMENT ! 
Risques mortels et 
d’accident pour les 

nourrissons et les 
enfants ! Ne laissez jamais 
des enfants sans surveillance 
avec des matériaux 
d’emballage et l’appareil. Dans 
le cas contraire, il y a risque de 
mort par suffocation. 
Maintenez toujours l’appareil 
hors de la portée des enfants.
	  Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants de plus de 
8 ans et par des personnes 
ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales limitées 
ou ayant une expérience et 
des connaissances réduites, 
seulement s’ils sont surveillés 
ou s’ils ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation en toute 
sécurité de l’appareil et ont 
compris les risques encourus.
	  Les enfants ne doivent pas jouer 
avec cet appareil. Le nettoyage 
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et l’entretien réalisables par 
l’utilisateur ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance.
	mAVERTISSEMENT ! Danger 
de mort ! N’utilisez en aucun 
cas ce produit si vous portez un 
stimulateur cardiaque. N’utilisez 
en aucun cas ce produit à 
proximité de personnes portant 
un stimulateur cardiaque ou 
utilisant d’autres appareils 
médicaux.

	mAVERTISSEMENTS 
CONCERNANT L’USAGE 
DE PILES

	u Conservez les piles 
neuves et usagées 
hors de la portée 
des enfants.
	u Consultez 
immédiatement un 
médecin si vous 
soupçonnez qu’une 
pile a été avalée ou 
introduite dans une 
partie du corps.
	uNe pas avaler.

	mAVERTISSEMENTS 
CONCERNANT L’USAGE 
DE PILES : À conserver 
hors de la portée des 
enfants ! Si le compartiment 
des piles ne ferme pas bien, 
n’utilisez plus le produit et 
tenez-le hors de la portée des 
enfants.
	mAVERTISSEMENT ! 
Contient des piles bouton 
pouvant être avalées ! 
Risque d’étouffement ! 
Ce produit contient 
une pile bouton. En cas 
d’ingestion, une pile bouton 
peut provoquer de graves 
brûlures internes et provoquer 
la mort.
	mAVERTISSEMENT ! 
Déposez les piles usagées 
immédiatement dans un lieu 
pour leur recyclage. Conservez 
les piles neuves et usagées hors 
de la portée des enfants. Si 
vous supposez que des piles 
ont été avalées ou introduite 
dans une partie du corps, 



36 FR/BE/CH

consultez immédiatement un 
médecin.
	mPRUDENCE ! Risque de 
blessures ! Ne vous placez 
pas sur le pèse-personne si 
vous pesez plus de 180 kg. 
Le verre de sécurité pourrait 
se briser et provoquer des 
blessures par coupure.
	  PRUDENCE ! Risque 

de blessures ! Ne 
montez pas sur le 

produit les pieds mouillés et ne 
l’utilisez pas si la plate-forme 
est humide. Sinon, vous 
risqueriez de glisser.
	  Protégez le pèse-personne 
des chocs, de l’humidité, de 
la poussière, des produits 
chimiques, des variations 
importantes de température et 
des sources de chaleur trop 
proches (fours, radiateurs).
	  Avant la mise en service, 
vérifiez que l’appareil ne 
présente aucun dommage. 
N’utilisez pas un appareil 
endommagé.

	  En cas de dysfonctionnement 
ou de panne de l’appareil, 
retirez la pile. Sinon, il existe un 
risque accru de fuite.
	 N’ouvrez jamais le boîtier 
de l’appareil. Des blessures 
et des dégâts sur l’appareil 
peuvent en résulter. Confiez 
les réparations uniquement au 
service après-vente ou à un 
électricien qualifié.
	  Ce produit ne convient pas aux 
femmes enceintes.

AVERTISSEMENT ! 
Risques liés à la 
manipulation des piles

	mAVERTISSEMENT ! Danger 
de mort ! Les piles doivent 
toujours être tenues hors de 
la portée des enfants. Ne 
laissez pas traîner des piles. 
Il existe un danger qu’elles 
soient avalées par des enfants 
ou des animaux domestiques. 
Consultez immédiatement un 
médecin en cas d’ingestion.
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	  PRUDENCE ! Risque 
d’explosion ! Il est 
interdit de recharger des 

piles, de les court-circuiter ou 
de les ouvrir. Une surchauffe, 
un risque d’incendie ou une 
explosion peuvent en résulter. 
Ne jetez jamais de piles dans 
un feu ou dans de l’eau. Les 
piles peuvent exploser.
	  Évitez les conditions et 

températures extrêmes 
qui peuvent exercer une 

influence sur les piles comme 
par ex. positionnement près de 
radiateurs. Sinon, il existe un 
risque accru de fuite. Des piles 
endommagées ou ayant fui 
sont susceptibles de causer des 
brûlures chimiques lorsqu’elles 
entrent en contact avec la 
peau. Dans ce cas, veillez donc 
à porter impérativement des 
gants protecteurs adaptés !
	  Si du liquide s’est écoulé de 
la pile, évitez tout contact 
avec la peau, les yeux et les 
muqueuses. Lors d’un contact 
avec de l’acide s’écoulant de 

piles, rincez immédiatement et 
abondamment à l’eau claire les 
parties touchées et consultez 
aussitôt un médecin.
	  Si une pile a été avalée 
ou s’il y a un quelconque 
risque d’ingestion, consultez 
un médecin et informez 
le personnel médical 
que vous soupçonnez un 
empoisonnement par pile.
	  Il n’est pas toujours facile de 
savoir quand un enfant a avalé 
une pile bouton, car il n’y a pas 
de symptômes spécifiques. Il 
peut y avoir la présence de :

	–Toux, haut-le-cœur ou bave
	–Signe d’une infection 
gastro-intestinale ou 
symptôme d’un virus
	–Vomissement
	–Ressenti de douleurs au 
ventre, dans la poitrine ou à 
la gorge
	–Fatigue ou apathie
	–Perte d’appétit

	  Comme les symptômes ne sont 
pas évidents, il est important 
de surveiller attentivement les 
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piles boutons qui traînent, qui 
sont usagées ou de rechange 
présentes dans votre foyer, 
ainsi que les produits qui en 
contiennent.
	  En cas de salissures légères, 
nettoyez les contacts de la pile 
et de l’appareil à l’aide d’un 
chiffon sec et non pelucheux 
avant toute insertion.
	  Enlevez les piles de l’appareil 
si vous ne l’utilisez pas sur une 
longue période.
	  Veillez à insérer la pile en 
respectant la polarité correcte ! 
Celle-ci est indiquée dans le 
compartiment des piles.
	  Immédiatement enlever les piles 
usées de l’appareil. Il existe un 
risque élevé de coulage des 
piles !
	 Ne pas jeter les piles dans les 
ordures ménagères !
	  Chaque consommateur est tenu 
par la loi à mettre les piles au 
rebut de manière adéquate !
	  Tenez les piles hors de la 
portée des enfants, ne les 
jetez jamais dans un feu, ne 

les court-circuitez pas et ne les 
démantelez pas.
	  En cas de non-respect de 
ces consignes, la pile risque 
d’être déchargée au-delà 
de sa tension finale. Elles 
risquent alors de couler. Si 
les piles coulent dans votre 
appareil, il faut immédiatement 
les retirer pour prévenir tout 
endommagement du produit !

	� Avant la mise en service
	� Activer les piles

	o Enlevez le couvercle du compartiment des 
piles [7].

	� Allumer/coupure 
automatique

	 REMARQUE : Ce produit est équipé d’une 
fonction de coupure automatique (fonction 
Auto-Power-Off).

	o Pour allumer le produit, montez brièvement 
sur la plate-forme  [5].

	o Une fois le résultat de la mesure affiché, 
l’appareil s’éteint automatiquement.

	� Saisir ou modifier des 
données personnelles

	 REMARQUES :
	o Avant de saisir vos données personnelles (voir 

« Modifier l’unité de poids »), assurez-vous 
d’avoir sélectionné la bonne unité de poids.
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	o Saisissez vos données personnelles lorsque 
vous mesurez pour la première fois votre 
poids, votre BMI, l’apport calorique 
recommandé ainsi que vos valeurs de masses 
graisseuse corporelle, hydrique, osseuse et 
musculaire.

	o Vous pouvez indiquer votre activité physique 
à l’aide du niveau d’activité. Vous avez le 
choix entre les 6 niveaux d’activité suivants :

	– AC–1 = aucun
	– AC–2 = faible
	– AC–3 = normal
	– AC–4 = modéré
	– AC–5 = intensif
	– AC–6 = athlétique

1.	 Allumez le produit (voir « Allumer/coupure 
automatique »).

2.	 Appuyez sur la touche SET [3] pour 
appeler le mode de diagnostic. La mémoire 
du profil de l’utilisateur [19] clignote dans 
l’afficheur [1].

3.	 Pour sélectionner le profil d’utilisateur 
souhaité [19] (1 à 12), appuyez sur la touche 

 [2] ou la touche   [4]. Pour valider votre 
saisie, appuyez sur la touche SET [3].

4.	 Entrez votre sexe (  [21]/  [20]), votre âge [22], 
votre taille et votre niveau d’activité à l’aide 
de la touche   [2] et de la touche   [4].

5.	 Pour valider chaque saisie, appuyez sur la 
touche SET [3].

	� Mise en service
	 REMARQUES :
	o Pour obtenir une mesure de poids correcte, 

il est nécessaire de disposer d’une surface 
stable. Placez toujours le produit sur une 
surface plane et un sol stable mais jamais sur 
de la moquette. Cela peut fausser le résultat 
des mesures.

	o Pour obtenir des résultats comparables, veillez 
à vous peser si possible toujours à la même 
heure (de préférence le matin). Dans la 
mesure du possible, pesez-vous toujours dans 
les mêmes conditions :

	– À jeun
	– Après être allé aux toilettes
	– Nu

	o Veuillez noter que les valeurs de l’unité de 
poids en st ne sont pas affichées sous forme 
de nombres décimaux. L’affichage est divisé 
par deux points en deux segments. Dans 
l’unité de poids st située à gauche des deux 
points, seuls les nombres entiers sont affichés.

	o Le poids restant s’affiche à droite à côté des 
deux points dans l’unité de poids lb.

	 Exemple : 6:8.2 st:lb est indiqué sur 
l’afficheur [1]. Cela correspond à 6 st et 
8,2 lb.

	� Calibrer le produit
	 REMARQUE : Afin de garantir que le 

produit affiche le poids avec précision, il doit 
être calibré avant la première utilisation ou 
après un changement d’emplacement.

1.	 Allumez le produit (voir « Allumer/coupure 
automatique »).

2.	 Descendez de la plate-forme [5].
3.	 Attendez que le produit s’éteigne 

automatiquement. Le produit est maintenant 
calibré.

	� Se peser
	 REMARQUES :
	o L’appareil s’allume automatiquement dès que 

vous montez sur la plate-forme [5].
	o L’appareil commence immédiatement à peser.
	o Pendant la pesée, restez aussi immobile que 

possible, sinon le résultat de la pesée risque 
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d’être faussé. Votre poids doit être réparti 
uniformément.

1.	 Allumez le produit (voir « Allumer/coupure 
automatique »).

2.	 Pendant la pesée, le résultat s’affiche sur 
l’afficheur [1]. La mesure est terminée lorsque 
l’afficheur clignote.

	� Modifier l’unité de poids
	 REMARQUE : Le produit est réglé par 

défaut sur l’unité de poids kg [11].

1.	 Allumez le produit (voir « Allumer/coupure 
automatique »). L’unité de poids sélectionnée 
est indiqué sur l’afficheur  [1].

2.	 Pour modifier l’unité de poids, appuyez sur la 
touche   [2] ou sur la touche    [4].

	� Mesurer le poids, BMI, 
l’apport calorique 
recommandé ainsi que vos 
valeurs de masses graisseuse 
corporelle, hydrique, osseuse 
et musculaire

	 REMARQUE : Avant de procéder à 
ces mesures, veuillez saisir vos données 
personnelles (voir « Saisir ou modifier des 
données personnelles »).

1.	 Allumez le produit (voir « Allumer/coupure 
automatique »).

2.	 Appuyez sur la touche SET [3] pour appeler 
le mode de diagnostic.

3.	 Pour sélectionner la mémoire du profil 
d’utilisateur souhaité [19], appuyez sur la 
touche   [2] ou la touche   [4].

4.	 Placez-vous pieds nus sur la plate-forme [5] 
et veillez à bien vous positionner sur les 
électrodes [6].

5.	  [19] clignote plusieurs fois. L’âge et la taille 
réglés s’affichent l’un après l’autre avant le 
début de la pesée.

6.	 Une fois que le poids s’affiche en clignotant, 
la mesure des autres valeurs commence. 
Restez sur les électrodes  [6] jusqu’à ce que la 
mesure soit terminée.

7.	 Une fois la mesure terminée, votre poids et 
votre BMI [12] s’affichent.

	o Les valeurs suivantes s’affichent plusieurs fois 
de suite :

	– [13] �Apport calorique quotidien 
recommandé

	– [15] Masse osseuse
	– [16] Masse graisseuse corporelle
	– [17] Masse musculaire
	– [18] Masse hydrique

	� Remplacer les piles
	 REMARQUES :
	o Les données saisies sont sauvegardées de 

manière permanente et ne sont pas perdues 
lors du remplacement de piles.

	o Remplacez les piles lorsqu’elles sont vides.

1.	 Dévissez la vis du compartiment des piles  [7] 
avec un tournevis.

2.	 Enlevez le couvercle du compartiment des 
piles [7].

3.	 Insérez 2 nouvelles piles. Faites attention 
ici à toujours bien respecter la polarité. La 
polarité est indiquée dans le compartiment 
des piles  [7].

4.	 Fermez le couvercle du compartiment des 
piles [7].

5.	 Resserrez la vis sur le compartiment des 
piles [7].
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	� Dépannage

Problème Cause possible Solution

L’afficheur [1] n’affiche 
rien.

Les piles sont vides. Remplacez les piles par de nouvelles piles du 
même type (voir « Remplacer les piles »).

Les piles sont mal 
insérées.

Insérez correctement les piles (voir « Remplacer 
les piles »).

L’afficheur [1] indique 
Lo et le produit s’éteint.

Les piles sont presque 
vides.

Remplacez les piles par de nouvelles piles du 
même type (voir « Remplacer les piles »).

L’afficheur [1] indique 
USEL et le produit 
s’éteint.

Une erreur s’est produite 
et le produit ne peut pas 
effectuer la mesure.

Descendez de la plate-forme [5] et relancez la 
mesure (voir « Se peser »).

L’afficheur [1] 
indique Err.

Votre poids dépasse 
la capacité de charge 
maximale (voir « Données 
techniques »).

Descendez immédiatement de la 
plate-forme [5] afin d’éviter d’endommager le 
produit.

L’afficheur [1] 
indique Err2.

Une erreur s’est produite 
lors de la mesure.

Descendez de la plate-forme [5] et relancez la 
mesure (voir « Se peser »). Veillez à vous tenir 
debout sur les électrodes [6].

	� Nettoyage
	  N’utilisez pas de nettoyants chimiques ou de 

produits abrasifs pour le nettoyage.
	  Ne plongez jamais le produit dans de l’eau 

ou tout autre liquide. Le produit peut être 
endommagé par cette action.

	o Nettoyez le produit à l’aide d’un torchon 
légèrement humide. En cas de salissures 
plus importantes, vous pouvez également 
humidifier un chiffon avec une eau légèrement 
savonneuse.

	� Mise au rebut
	 Veuillez respecter l‘identification des 

matériaux d‘emballage pour le tri 
sélectif, ils sont identifiés avec des 
abbréviations (a) et des chiffres (b) 

ayant la signification suivante : 1–7 : 
plastiques/​20–22 : papiers et cartons/​
80–98 : matériaux composite.

Produit :

Suivez l‘info-tri illustré pour un tri optimal. Ce 
marquage est spécifique au marché français.
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Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de mise 
au rebut des produits usagés.

	 Veuillez éliminer ce produit de 
manière appropriée lorsqu’il arrive 
en fin de vie, et ne le jetez pas avec 
les déchets ménagers. Pour obtenir 
des renseignements concernant les 
points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter 
votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou 
usagées doivent être recyclées. Les piles et/ou 
piles rechargeables et/ou le produit doivent être 
retournés dans les centres de collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut incorrecte 
des piles/piles rechargeables !

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas 
être mises au rebut avec les ordures ménagères. 
Elles peuvent contenir des métaux lourds 
toxiques et doivent être considérées comme des 
déchets spéciaux. Les symboles chimiques des 
métaux lourds sont les suivants : Cd = cadmium, 
Hg = mercure, Pb = plomb. Pour cette raison, 
veuillez toujours déposer les piles/piles 
rechargeables usagées dans les conteneurs de 
recyclage communaux.

	� Garantie
Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte 
par la garantie, toute période d‘immobilisation 

d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée 
de la garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217–4 à 
L217–13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217–4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors de 
la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été 
mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°	 S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :

	 • � s‘il correspond à la description donnée 
par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous 
forme d‘échantillon ou de modèle ;

	 • � s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
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vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité 
ou l‘étiquetage ;

2°	 Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou 
être propre à tout usage spécial recherché 
par l‘acheteur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de 
la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critères de 
qualité stricts, et contrôlé consciencieusement 
avant sa livraison. En cas de défaut de matériau 
ou de fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits légaux 
ne sont en aucun cas limités par notre garantie 
mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir 
de la date d’achat. La période de garantie 
commence à la date d’achat. Conservez l’original 
de la preuve d’achat dans un endroit sûr car ce 
document est nécessaire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment 
de l’achat doit être signalé immédiatement après 
le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou 
de fabrication dans les 3 ans qui suivent la date 
d’achat, nous le réparerons ou le remplacerons – 
à notre choix – gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée par une 
demande de garantie acceptée. Cette mesure 
s’applique également pour les pièces remplacées 
et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été 
endommagé ou utilisé ou entretenu de manière 
incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et 
de fabrication. Cette garantie ne couvre pas 
les pièces du produit soumises à une usure 
normale, et qui sont donc considérées comme des 
pièces d’usure (par exemple les piles, les piles 
rechargeables, tuyaux, les cartouches d’encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par exemple 
les interrupteurs ou les pièces en verre.

	� Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la 
procédure de garantie, veuillez respecter les 
indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la 
référence du produit (IAN 522553_2601) à titre 
de preuve d’achat pour toute demande.
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Le numéro de référence de l’article est indiqué 
sur la plaque d’identification, gravé sur la page 
de titre de votre manuel (en bas à gauche) ou 
sur un autocollant apposé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de 
tout autre défaut, contactez en premier lieu le 
service après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco de port tout 
produit considéré comme défectueux au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve 
d’achat (ticket de caisse) et d’une description 
écrite du défaut avec mention de sa date 
d’apparition.

	� Service après-vente
	 �Service après-vente France

	 Tél.:	� 0800 919 270
	 E-Mail:	� owim@lidl.fr

	 �Service après-vente Belgique
	 Tél.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be

	 �Service après-vente Suisse
	 Tél.:	� 0800 56 44 33
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen
GEVAAR! Dit symbool met de 
aanduiding “Gevaar” duidt op een 
groot risico op gevaar dat, indien niet 
vermeden, zware verwondingen of de 
dood tot gevolg kan hebben.

TIP: Dit symbool met de aanduiding 
“Tip” duidt op verdere nuttige 
informatie.

WAARSCHUWING! Dit symbool 
met de aanduiding “Waarschuwing” 
betekent een middelmatig risico op 
gevaar dat, indien niet vermeden, 
zware verwondingen of de dood tot 
gevolg kan hebben.

Batterijwaarschuwingen

VOORZICHTIG! Dit symbool met 
de aanduiding “Voorzichtig” duidt op 
een klein risico op gevaar dat, indien 
niet vermeden, kan leiden tot kleine of 
middelgrote verwondingen.

Betreed het product niet met natte 
voeten en gebruik het niet als het 
platform nat is.

Roep onmiddellijk medische hulp in als 
u vermoedt dat een batterij is ingeslikt 
of in een lichaamsdeel is gestoken.

Voorzichtig – explosiegevaar!

Slik batterijen niet in! Gelijkstroom/-spanning

Draag veiligheidshandschoenen! WAARSCHUWING!
Het product bevat knoopcellen.

Het CE-teken bevestigt dat het 
product voldoet aan de betreffende 
EU-richtlijnen.

Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen

De UKCA-markering duidt op 
conformiteit met relevante GB-richtlijnen 
die van toepassing zijn op dit product 
(Het logo van de UKCA-markering is 
uitsluitend geldig in Groot-Brittannië).
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DIAGNOSEWEEGSCHAAL

	� Beoogd gebruik
	  Dit product wordt gebruikt om het gewicht 

van mensen te bepalen.
	  Het product heeft een weegbereik tot 180 kg.
	  Het product is geschikt voor het meten 

van lichaamsvet, watergehalte, spier- en 
botmassa.

	  Het product kan de dagelijkse 
caloriebehoefte bepalen door geslacht, 
leeftijd, lengte en gewicht in te voeren.

	  Het product is niet bestemd voor commercieel 
gebruik.

	� Onderdelenbeschrijving
[1]	 Display
[2]	 Toets 
[3]	 Toets SET (instellingstoets)
[4]	 Toets 
[5]	 Platform
[6]	 Elektrode
[7]	 Batterijvak

Pictogram op het display

[8] Lichaamslengte in voet:inch
[9] Gewichtseenheid in stone:ponden

Gewichtseenheid in ponden (lb.)
[10] Lichaamslengte in cm
[11] Gewichtseenheid in kilogram
[12] BMI (Body-Mass-Index)
[13] Aanbevolen dagelijkse calorieinname
[14] Percentage (lichaamsvet, water, 

spieren, botten)
[15] Botpercentage

[16] Lichaamsvetpercentage

[17] Spierpercentage

[18] Watergehalte
[19] Opslaan van het gebruikersprofiel

[20] Vrouwelijk

[21] Mannelijk

[22] Leeftijd

	� Leveringsomvang
1	 Diagnoseweegschaal
2	 Batterijen (houdbaar tot: 12/2029)
1	 Gebruiksaanwijzing

	� Technische gegevens

Batterij: 2 × 3 V lithiumbatterij 
(knoopcel CR2032)

Afmetingen (B × H × D): 30 × 2,4 × 30 cm

Maximale draagkracht: 180 kg (397 lbs)

Gewichtsklasse: 0,1 kg (0,2 lb)

Geheugenplaatsen: 12

Geslacht: Mannelijk/vrouwelijk

Leeftijdscategorie: 10 tot 80 jaar

Bereik lichaamslengte: 100 cm tot 220 cm

Gebruikstemperatuur: +10 °C tot +40 °C

Weegbereik

Lichaamsvet: 5–50 %

Water: 20–70 %

Spieren: 15–75 %

Botten: 1–11,7 %



48 NL/BE

Batterij-informatie *

Type batterij: CR2032

Spanning: 3 V 

Chemie: Li-MnO2

Gemaakt door: Lidl Stiftung & Co. KG
	– Adres: Stiftsbergstr. 1

74167 Neckarsulm
DUITSLAND

	– E-mail: battery-service@lidl.com
	– Website: www.lidl-service.com

Veiligheids
aanwijzingen

Veiligheidsinstructies vormen een 
belangrijk onderdeel van deze 
bedieningshandleiding en moeten 
altijd in acht worden genomen 
bij het gebruik van elektrische 
apparatuur. De informatie is 
bedoeld om dood, ongevallen 
en schade te voorkomen. Lees 
daarom de volgende informatie 
zorgvuldig door voor de veiligheid 
en het juiste gebruik.

	  WAARSCHUWING! 
Levensgevaar en 
gevaar voor 

ongevallen voor kleine 
kinderen en kinderen! 

*	 Voor de meegeleverde batterij

Laat kinderen nooit zonder 
toezicht alleen met het 
verpakkingsmateriaal en het 
apparaat. Anders bestaat 
levensgevaar door verstikking. 
Houd kinderen altijd uit de 
buurt van het apparaat.
	  Dit apparaat mag alleen 
worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar alsmede door 
personen met verminderde 
fysieke, sensorische of 
geestelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring en kennis, 
als ze onder toezicht staan of 
zijn geïnstrueerd wat betreft 
veilig gebruik van het apparaat 
en hebben begrepen welke 
gevaren voortvloeien uit dat 
gebruik.
	  Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Schoonmaken 
en gebruikersonderhoud 
mogen niet door kinderen 
worden uitgevoerd, tenzij ze 
onder toezicht staan.
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	mWAARSCHUWING! 
Levensgevaar! Gebruik het 
product niet als u een pacemaker 
draagt. Gebruik het product niet 
in de buurt van mensen die een 
pacemaker dragen of andere 
medische apparaten gebruiken.

	mBATTERIJWAARSCHU-
WINGEN

	u Bewaar nieuwe en 
gebruikte batterijen 
buiten het bereik 
van kinderen.
	u Roep onmiddellijk 
medische hulp in 
als u vermoedt 
dat een batterij is 
ingeslikt of in een 
lichaamsdeel is 
gestoken.
	uNiet inslikken.

	mBATTERIJWAARSCHU-
WING: Buiten bereik van 
kinderen bewaren! Als 
het batterijvak niet goed sluit, 
gebruik het product dan niet 

meer en houd het uit de buurt 
van kinderen.
	mWAARSCHUWING! 
Bevat knoopcellen die 
kunnen worden ingeslikt! 
Verstikkingsgevaar! Dit 
product bevat een knoopcel. 
Bij inslikken kan een knoopcel 
ernstige interne brandwonden 
of de dood veroorzaken.
	mWAARSCHUWING! Gooi 
verbruikte batterijen direct weg. 
Bewaar nieuwe en gebruikte 
batterijen buiten het bereik 
van kinderen. Als u vermoedt 
dat een batterij ingeslikt is 
of in een lichaamsdeel is 
binnengedrongen, raadpleeg 
dan direct een arts.
	mVOORZICHTIG! 
Verwondingsgevaar! 
Belast de weegschaal niet 
boven de 180 kg. Het 
veiligheidsglas kan breken en 
snijwonden veroorzaken.
	  VOORZICHTIG! 

Verwondingsge-
vaar! Betreed het 

product niet met natte voeten 
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en gebruik het niet als het 
platform nat is. Anders kunt u 
uitglijden.
	  Bescherm de weegschaal 
tegen schokken, vocht, 
stof, chemicaliën, ernstige 
temperatuurschommelingen 
en warmtebronnen in de buurt 
(ovens, radiatoren).
	  Controleer het apparaat op 
beschadigingen voordat u het 
gebruikt. Gebruik het apparaat 
niet als het beschadigd is.
	  Verwijder de batterij in geval 
van storingen of defecte 
apparatuur. Anders bestaat 
gevaar voor lekkage.
	 Open de behuizing van het 
apparaat nooit. Verwondingen 
en beschadigingen van 
het apparaat kunnen hier 
het gevolg van zijn. Laat 
reparaties alleen uitvoeren 
door het servicecentrum of een 
gekwalificeerde elektricien.
	  Het product is niet geschikt 
voor zwangere vrouwen.

WAARSCHUWING! 
Gevaren bij de 
omgang met 
batterijen

	mWAARSCHUWING! 
Levensgevaar! Batterijen 
mogen niet in de handen van 
kinderen komen. Laat batterijen 
niet zomaar ergens liggen. Het 
risico bestaat dat kinderen of 
huisdieren ze inslikken. Neem 
in geval van inslikken direct 
contact op met een arts.
	  VOORZICHTIG! 

Explosiegevaar! 
Laad de batterijen nooit 

op, maak geen kortsluiting en 
open ze nooit. Oververhitting, 
brandgevaar of openbarsten 
kan het gevolg zijn. Gooi 
batterijen nooit in het vuur of in 
water. De batterijen kunnen 
exploderen.
	  Vermijd extreme 

omstandigheden en 
temperaturen, die op 

batterijen kunnen inwerken 
zoals bijvoorbeeld 
verwarmingselementen. Anders 



51NL/BE

bestaat gevaar voor lekkage. 
Leeggelopen of beschadigde 
batterijen kunnen bij aanraking 
met de huid brandwonden 
veroorzaken. Draag daarom in 
een dergelijk geval altijd 
geschikte 
veiligheidshandschoenen!
	  Vermijd contact met huid, ogen 
en slijmvliezen als vloeistof 
uit de batterij is gelekt. Spoel 
bij contact met batterijzuur 
de aangetaste plekken direct 
met veel schoon water en 
neem direct contact op met de 
huisarts.
	  Als een batterij is ingeslikt of 
als de kans bestaat dat een 
batterij is ingeslikt, raadpleeg 
dan een arts en vertel het 
medisch personeel dat u een 
batterijvergiftiging vermoedt.
	  Het is niet altijd duidelijk 
wanneer een kind een 
knoopbatterij heeft ingeslikt, 
omdat er geen specifieke 
symptomen zijn. Het kan echter 
voorkomen dat hij of zij:

	–Hoest, stikt of kwijlt

	–Tekenen van gastro-intestinale 
infectie of een virus vertoont
	–Braakt
	–Over pijn in de buik, borst of 
keel klaagt
	–Moe of traag lijkt
	–Eetlust verliest

	  Aangezien de symptomen 
niet duidelijk zijn, is het 
belangrijk om losse, gebruikte 
of vervangende knoopcellen 
in uw huishouden, evenals 
de producten waarin ze zich 
bevinden, goed in de gaten te 
houden.
	 Maak de batterij- en 
apparaatcontacten voor het 
inleggen schoon met een 
droog, pluisvrij doekje.
	  Verwijder de batterijen uit het 
apparaat als u het gedurende 
lange tijd niet gebruikt.
	  Let bij het plaatsen van de 
batterijen op de juiste polariteit! 
Deze wordt in de batterijvakjes 
aangegeven.
	  Verwijder verbruikte batterijen 
per omgaande uit het 
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apparaat. In het andere geval 
bestaat gevaar voor lekkage!
	  Batterijen horen niet thuis in het 
huisafval!
	  Ledere verbruiker is wettelijk 
verplicht, batterijen volgens de 
voorschriften af te voeren!
	  Houd batterijen van kinderen 
verwijderd, gooi batterijen niet 
in het vuur, sluit ze niet kort en 
neem ze niet uit elkaar.
	  Bij negeren van de instructies 
kunnen batterijen over hun 
eindspanning heen ontladen 
worden. In dat geval bestaat 
het gevaar dat ze gaan lekken. 
In geval van lekkage van de 
batterijen terwijl deze nog in 
het product geplaatst zijn, dient 
u de batterijen onmiddellijk te 
verwijderen om schade aan het 
product te vermijden!

	� Voor ingebruikname
	� Batterijen activeren

	o Verwijder het deksel van het batterijvak [7].

	� Inschakelen/automatisch 
uitschakelen

	 TIP: Het product heeft een automatische 
uitschakelfunctie (auto-power-off functie).

	o Tik op het platform [5] om het product in te 
schakelen.

	o Na weergave van het meetresultaat schakelt 
het product zichzelf automatisch uit.

	� Persoonlijke gegevens 
invoeren of wijzigen

	 TIPS:
	o Controleer of u de juiste gewichtseenheid 

hebt ingesteld voordat u uw persoonlijke 
gegevens invoert (zie “De gewichtseenheid 
wijzigen”).

	o Voer uw persoonlijke gegevens in wanneer 
u voor het eerst uw lichaamsgewicht, BMI, 
aanbevolen calorieinname, lichaamsvet-, 
water-, botten- en spierpercentage meet.

	o Met het activiteitenniveau kunt u uw 
sportieve activiteit opgeven. De volgende 
6 activiteitenniveaus zijn beschikbaar:

	– AC–1 = geen
	– AC–2 = gering
	– AC–3 = normaal
	– AC–4 = gemiddeld
	– AC–5 = intensief
	– AC–6 = atletisch

1.	 Schakel het product in (zie “Inschakelen/
automatisch uitschakelen”).

2.	 Druk op toets SET [3] om de diagnosemodus 
op te roepen. Het geheugen voor het 
gebruikersprofiel [19] knippert op het 
display [1].

3.	 Druk op de toets   [2] of de toets   [4] 
om het gewenste gebruikersprofiel [19] 
(1 tot 12 te selecteren). Druk op toets 
SET [3] om de invoer te bevestigen.

4.	 Voer uw geslacht (  [21]/  [20]), leeftijd  [22], 
hoogte en activiteitenniveau in met de toets 

 [2] en de toets  [4].
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5.	 Druk op toets SET [3] om elke invoer te 
bevestigen.

	� Ingebruikname
	 TIPS:
	o Voor een juiste gewichtsmeting is een stevige 

ondergrond vereist. Plaats het product altijd 
op een stevige, vlakke vloer en nooit op tapijt. 
Dit kan het meetresultaat beïnvloeden.

	o Om vergelijkbare meetresultaten te verkrijgen, 
moet u indien mogelijk altijd op hetzelfde 
tijdstip van de dag wegen (bij voorkeur 's 
ochtends). Weeg uzelf, indien mogelijk, altijd 
onder dezelfde omstandigheden:

	– Op een lege maag
	– Na naar het toilet te zijn gegaan
	– Naakt

	o Houd er rekening mee dat de waarden 
voor de gewichtseenheid st niet worden 
weergegeven als decimale getallen. De 
weergave is met een dubbele punt verdeeld 
in twee segmenten. Alleen hele getallen 
worden weergegeven in de gewichtseenheid 
st links van de dubbele punt.

	o Het resterende gewicht wordt rechts van 
de dubbele punt weergegeven in de 
gewichtseenheid lb.

	 Voorbeeld: 6:8.2 st:lb wordt op het 
display [1] weergegeven. Dit is gelijk aan 6 st 
en 8,2 lb.

	� Het product kalibreren
	 TIP: Het product moet voor het eerste 

gebruik of na een verandering van locatie 
worden gekalibreerd om ervoor te zorgen dat 
het gewicht nauwkeurig wordt weergegeven.

1.	 Schakel het product in (zie “Inschakelen/
automatisch uitschakelen”).

2.	 Stap van het platform [5] af.

3.	 Wacht totdat het product zichzelf automatisch 
uitschakelt. Het product is nu gekalibreerd.

	� Het gewicht meten
	 TIPS:
	o Het product wordt automatisch ingeschakeld 

zodra u op het platform  [5] stapt.
	o Het product begint direct met de 

gewichtsmeting.
	o Blijf tijdens het weegproces zo stil mogelijk 

staan, anders kan het meetresultaat onjuist zijn. 
Uw gewicht moet gelijkmatig verdeeld zijn.

1.	 Schakel het product in (zie “Inschakelen/
automatisch uitschakelen”).

2.	 Het meetresultaat wordt tijdens het wegen 
weergegeven op het display [1]. De meting is 
afgesloten als het display knippert.

	� De gewichtseenheid wijzigen
	 TIP: Het product is standaard ingesteld op 

de gewichtseenheid kg [11].

1.	 Schakel het product in (zie “Inschakelen/
automatisch uitschakelen”). De geselecteerde 
gewichtseenheid wordt op het display [1] 
weergegeven.

2.	 Druk op de toets   [2] of op de toets   [4] 
om de gewichtseenheid te wijzigen.

	� Gewicht, BMI, aanbevolen 
calorie-inname en het 
percentage lichaamsvet, 
water, botten en spieren 
meten

	 TIP: Voer uw persoonlijke gegevens 
in voordat u deze metingen uitvoert 
(zie “Persoonlijke gegevens invoeren of 
wijzigen”).
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1.	 Schakel het product in (zie “Inschakelen/
automatisch uitschakelen”).

2.	 Druk op toets SET [3] om de diagnosemodus 
op te roepen.

3.	 Druk op de toets   [2] of de toets   [4] 
om de gewenste geheugenplaats voor het 
gebruikersprofiel [19] te selecteren.

4.	 Ga op blote voeten op het platform [5] 
staan en zorg ervoor dat u op de 
elektroden staat [6].

5.	  [19] knippert meerdere malen. De ingestelde 
leeftijd en lengte worden één voor één 
weergegeven voordat de gewichtsmeting 
begint.

6.	 Nadat het lichaamsgewicht knipperend 
wordt weergegeven, worden de resterende 
waarden gemeten. Blijf op de elektroden  [6] 
staan totdat de meting is voltooid.

7.	 Zodra de meting is voltooid, worden 
lichaamsgewicht en BMI [12] weergegeven.

	o De volgende waarden worden meerdere 
keren achter elkaar weergegeven:

	– [13] Aanbevolen dagelijkse calorieinname

	– [15] Botpercentage
	– [16] Lichaamsvetpercentage
	– [17] Spierpercentage
	– [18] Watergehalte

	� Batterijen vervangen
	 TIPS:
	o De ingevoerde gegevens worden permanent 

opgeslagen en gaan niet verloren wanneer 
de batterij wordt vervangen.

	o Vervang de batterijen wanneer deze leeg 
zijn.

1.	 Draai de schroef van het batterijvak [7] met 
een schroevendraaier los.

2.	 Verwijder het deksel van het batterijvak [7].
3.	 Leg 2 nieuwe batterijen in het batterijvak. Let 

daarbij op de juiste polariteit. De polariteit is 
in het batterijvak [7] aangegeven.

4.	 Sluit het deksel van het batterijvak [7].
5.	 Draai de schroef op het batterijvak  [7] vast.

	� Probleemoplossing

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Op het display  [1] wordt 
niets weergegeven.

De batterijen zijn leeg. Vervang de batterijen door nieuwe 
batterijen van hetzelfde type (zie 
“Batterijen vervangen”).

De batterijen zijn onjuist 
geplaatst.

Plaats de batterijen correct (zie “Batterijen 
vervangen”).

Op het display  [1] 
wordt Lo weergegeven 
en het product wordt 
uitgeschakeld.

De batterijen zijn bijna leeg. Vervang de batterijen door nieuwe 
batterijen van hetzelfde type (zie 
“Batterijen vervangen”).
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Op het display  [1] wordt 
USEL weergegeven 
en het product wordt 
uitgeschakeld.

Er is een fout opgetreden en 
het product kan de meting 
niet uitvoeren.

Stap van het platform [5] af en start de 
meting opnieuw (zie “Het gewicht meten”).

Op het display  [1] wordt 
Err weergegeven.

Uw gewicht overschrijdt het 
maximale draagvermogen 
(zie “Technische gegevens”).

Ga onmiddellijk van het platform [5] af om 
schade aan het product te voorkomen.

Op het display  [1] wordt 
Err2 weergegeven.

Er is een fout opgetreden 
tijdens de meting.

Stap van het platform [5] af en start de 
meting opnieuw (zie “Het gewicht meten”). 
Zorg ervoor dat u op de elektroden [6] 
staat.

	� Schoonmaken
	  Gebruik voor het schoonmaken geen 

chemisch reinigingsmiddel of een 
schuurmiddel.

	  Dompel het product nooit onder in water of 
andere vloeistoffen. Anders kan het product 
beschadigd worden.

	o Reinig het product met een enigszins vochtig 
doekje. In geval van ernstige vervuiling kunt 
u de doek ook bevochtigen met een beetje 
zeepwater.

	� Afvoer
	 Neem de aanduiding van de 

verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen (a) en 
een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen/​20–22: 
papier en vezelplaten/​80–98: 
composietmaterialen.

Product:
Informatie over de mogelijkheden om 
het uitgediende product na gebruik te 
verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke 
overheid.

	 Gooi het afgedankte product niet weg 
via het huisvuil maar geef het af bij 
het daarvoor bestemde depot of het 
gemeentelijke milieupark. Informatie 
over inzamelpunten en openingstijden 
kunt u opvragen bij uw lokale 
gemeentelijke instanties.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten 
worden gerecycled. Geef batterijen/accu‘s en/
of het product af bij de daarvoor bestemde 
verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil 
worden weggegooid. Ze kunnen giftige zware 
metalen bevatten en vallen onder het chemisch 
afval. De chemische symbolen van de zware 
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metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, 
Pb = lood. Geef verbruikte batterijen/accu‘s 
daarom af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

	� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de uitlevering 
zorgvuldig gecontroleerd. In geval van materiaal- 
of fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper 
van het product wettelijke rechten. Uw wettelijke 
rechten worden op geen enkele manier door onze 
hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar 
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode 
gaat in op de datum van aankoop. Bewaar het 
originele bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op 
het moment van aankoop aanwezig zijn, moeten 
meteen na het uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na 
aankoopdatum een materiaal- of fabricagefout 
vertonen, zullen wij het – naar onze keuze – 
gratis voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd 
beschadigd of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten 
af. Deze garantie dekt geen productonderdelen 
die aan normale slijtage onderhevig zijn 
en daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare batterijen, 
slangen, inktpatronen), noch dekt zij schade 

aan breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

	� Afwikkeling in geval van 
garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie 
te waarborgen dient u de volgende instructies in 
acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en 
het artikelnummer (IAN 522553_2601) als 
bewijs van aankoop bij de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, 
ingegraveerd, op het titelblad van uw handleiding 
(linksonder) of als sticker op de achter- of 
onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere 
gebreken optreden, dient u eerst telefonisch 
of per e-mail contact met de onderstaande 
service-afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en 
vermelding van de concrete schade alsmede 
het tijdstip van optreden voor u franco aan het u 
meegedeelde servicepunt verzenden.

	� Service
	 �Service Nederland

	 Tel.:	� 0800 0249630
	 E-Mail:	� owim@lidl.nl

	 �Service Belgiё
	 Tel.:	� 0800 12089
	 E-Mail:	� owim@lidl.be
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati
PERICOLO! Questo simbolo con il 
termine “Pericolo” indica una minaccia 
ad alto rischio che, se non evitata, può 
causare gravi lesioni o un esito letale.

INDICAZIONE: Questo simbolo 
con il termine “Indicazione” contiene 
ulteriori utili informazioni.

AVVERTENZA! Questo simbolo con 
il termine “Avvertenza” indica una 
minaccia a medio rischio che, se non 
evitata, può causare gravi lesioni o un 
esito letale.

Avvertenze sulla batteria

CAUTELA! Questo simbolo con il 
termine “Cautela” indica una minaccia 
a basso rischio che, se non evitata, 
può causare lesioni lievi o di media 
gravità.

Non salire sul prodotto con i piedi 
bagnati e non utilizzarlo se la 
piattaforma è umida.

Rivolgersi immediatamente a un 
medico se si sospetta che una batteria 
sia stata ingerita o inserita in una parte 
del corpo.

Attenzione – rischio di esplosione!

Non ingerire le batterie! Corrente/tensione continua

Indossare guanti protettivi!
AVVERTENZA!
Il prodotto contiene batterie a 
bottone.

Il marchio CE conferma la conformità 
alle direttive UE applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio UKCA indica la conformità 
con le rilevanti direttive vigenti in 
Gran Bretagna e applicabili a questo 
prodotto (Il logo del marchio UKCA è 
valido solo in Gran Bretagna).



59IT/CH/MT

BILANCIA PESAPERSONE 
DIAGNOSTICA

	� Uso previsto
	  Questo prodotto serve a determinare il peso 

delle persone.
	  Il prodotto dispone di un intervallo di pesata 

fino a 180 kg.
	  Il prodotto è adatto alla misurazione del 

grasso corporeo, del contenuto di acqua, 
della massa muscolare e ossea.

	  Il prodotto può determinare il fabbisogno 
calorico giornaliero inserendo sesso, età, 
altezza e peso.

	  Questo prodotto non è destinato all’uso 
commerciale.

	� Descrizione dei componenti
[1]	 Display
[2]	 Pulsante 
[3]	 Pulsante SET (pulsante di impostazione)
[4]	 Pulsante 
[5]	 Piattaforma
[6]	 Elettrodo
[7]	 Vano batterie

Pittogramma sul display

[8] Altezza in piedi:pollici
[9] Unità di peso in stone:libbre

Unità di peso in libbre (lb.)
[10] Altezza in cm
[11] Unità di peso in chilogrammi
[12] BMI (indice di massa corporea)
[13] Apporto calorico giornaliero 

raccomandato
[14] Percentuale (di grasso corporeo, 

acqua, muscoli, ossa)

[15] Percentuale di ossa

[16] Percentuale di grasso corporeo
[17] Percentuale di muscoli

[18] Percentuale di acqua
[19] Salvataggio del profilo utente

[20] Femminile

[21] Maschile

[22] Età

	� Contenuto della confezione
1	 Bilancia pesapersone diagnostica
2	 Batterie (scadenza: 12/2029)
1	 Manuale di istruzioni

	� Dati tecnici

Batteria: 2 × 3 V batteria al litio 
(batteria a bottone 
CR2032)

Dimensioni (L × A × P): 30 × 2,4 × 30 cm
Carico massimo: 180 kg (397 lbs)
Classe di peso: 0,1 kg (0,2 lb)
Posizioni di memoria: 12
Sesso: Maschile/femminile
Fascia d’età: da 10 a 80 anni
Intervallo di altezza: da 100 cm a 220 cm
Temperatura di esercizio: da +10 °C a +40 °C

Capacità di pesatura

Grasso corporeo: 5–50 %

Acqua: 20–70 %

Muscoli: 15–75 %

Ossa: 1–11,7 %
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Informazioni sulla batteria *

Tipo di batteria: CR2032

Tensione: 3 V 

Prodotti chimici: Li-MnO2

Prodotto da: Lidl Stiftung & Co. KG
	– Indirizzo: Stiftsbergstr. 1

74167 Neckarsulm
GERMANIA

	– E-mail: battery-service@lidl.com
	– Sito web: www.lidl-service.com

Istruzioni di sicurezza

Le istruzioni di sicurezza sono 
una parte importante di questo 
manuale d’uso e devono essere 
sempre rispettate durante 
l’utilizzo di apparecchi elettrici. 
Le avvertenze servono a evitare 
pericoli di vita, incidenti e danni. 
Leggere quindi attentamente 
le seguenti informazioni per la 
sicurezza e l’uso corretto.

	  AVVERTENZA! 
Pericolo per 
l’incolumità dei 

bambini! Non lasciare mai i 
bambini senza supervisione in 
presenza del materiale di 

*	 Per la batteria inclusa

imballaggio e dell’apparecchio. 
In caso contrario, sussiste il 
pericolo di morte per 
soffocamento. Tenere i bambini 
sempre lontani 
dall’apparecchio.
	 Quest’apparecchio può 
essere utilizzato da bambini 
di età superiore agli 8 anni, 
da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte o da persone inesperte 
solo se supervisionate o 
preventivamente istruite 
sull’utilizzo in sicurezza del 
prodotto e solo se informate 
dei pericoli legati al prodotto 
stesso.
	 Non lasciare che i bambini 
giochino con l’apparecchio. La 
pulizia e la manutenzione non 
possono essere eseguite da 
bambini senza sorveglianza.
	mAVVERTENZA! Pericolo 
di morte! Non utilizzare in 
nessun caso il prodotto se si 
indossa un pacemaker. Non 
utilizzare in nessun caso il 
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prodotto in prossimità di persone 
che indossano un pacemaker o 
utilizzano altri dispositivi medici.

	mAVVERTENZE SULLA 
BATTERIA

	u Tenere le batterie 
nuove e usate fuori 
dalla portata dei 
bambini.
	u Rivolgersi subito 
a un medico se si 
sospetta che una 
batteria sia stata 
ingerita o inserita 
in una parte del 
corpo.
	uNon ingerire.

	mAVVERTENZA SULLA 
BATTERIA: Tenere 
fuori dalla portata dei 
bambini! Se il vano batteria 
non si chiude in modo sicuro, 
smettere di usare il prodotto e 
conservarlo fuori dalla portata 
dei bambini.
	mAVVERTENZA! Contiene 
batterie a bottone che 

possono essere ingerite! 
Pericolo di soffocamento! 
Questo prodotto contiene 
una batteria a bottone. Una 
batteria a bottone, se ingerita, 
può causare gravi ustioni 
interne o la morte.
	mAVVERTENZA! Smaltire 
subito le batterie esaurite. 
Tenere le batterie nuove e usate 
fuori dalla portata dei bambini. 
Se si sospetta che le batterie 
siano state ingerite o introdotte 
in una parte del corpo, 
contattare subito un medico.
	mCAUTELA! Rischio di 
lesioni! Non caricare la 
bilancia oltre 180 kg. Il vetro di 
sicurezza potrebbe rompersi e 
causare ferite da taglio.
	  CAUTELA! Rischio di 

lesioni! Non salire sul 
prodotto con i piedi 

bagnati e non utilizzarlo se la 
piattaforma è umida. In caso 
contrario, si potrebbe scivolare.
	  Proteggere la bilancia da urti, 
umidità, polvere, sostanze 
chimiche, forti sbalzi di 
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temperatura e fonti di calore 
troppo vicine (forni, radiatori).
	  Controllare l’apparecchio 
per eventuali danni prima 
della messa in servizio. Non 
utilizzare un apparecchio 
danneggiato.
	  In caso di malfunzionamenti 
o di apparecchio difettoso, 
rimuovere la batteria. In caso 
contrario, aumenta il pericolo 
di perdite.
	 Non aprire mai l’alloggiamento 
dell’apparecchio. Le 
conseguenze possono essere 
lesioni e danni all’apparecchio. 
Far eseguire le riparazioni solo 
dal centro di assistenza o da un 
elettricista qualificato.
	  Il prodotto non è adatto alle 
donne incinte.

AVVERTENZA! Pericoli 
nell’uso delle batterie

	mAVVERTENZA! Pericolo 
di morte! Tenere le batterie 
fuori dalla portata dei bambini. 
Non lasciare in giro le batterie. 
C’è il pericolo che vengano 

ingerite da bambini o animali 
domestici. In caso di ingestione 
consultare immediatamente un 
medico.
	  CAUTELA! Rischio di 

esplosione! Non 
ricaricare, cortocircuitare 

o aprire mai le batterie. Le 
conseguenze possono essere 
surriscaldamento, rischio di 
incendio o esplosione. Non 
gettare mai le batterie nel 
fuoco o in acqua. Le batterie 
possono esplodere.
	  Evitare condizioni e 

temperature estreme che 
possono agire sulle 

batterie, come ad es. radiatori. 
In caso contrario, aumenta il 
pericolo di perdite. Le batterie 
che presentano perdite o danni 
possono causare ustioni a 
contatto con la pelle. In casi del 
genere, indossare 
necessariamente guanti 
protettivi adatti!
	  Evitare il contatto con la 
pelle, gli occhi e le mucose in 
caso di fuoriuscita di liquido 
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dalla batteria. In caso di 
venuta a contatto con l’acido 
della batteria, risciacquare 
immediatamente le zone colpite 
con abbondante acqua pulita e 
consultare subito un medico.
	  Se una batteria è stata ingerita 
o se esiste la possibilità che 
una batteria sia stata ingerita, 
consultare un medico e 
informare il personale medico 
del sospetto di avvelenamento 
da batteria.
	 Non è sempre chiaro quando 
un bambino ha ingerito una 
batteria a bottone, poiché 
non ci sono sintomi specifici. 
Tuttavia, può capitare che:

	–Tossisca, si strozzi o sbavi
	–Mostri sintomi di un’infezione 
gastrointestinale o di un virus
	–Abbia conati di vomito
	–Accusi dolori allo stomaco, al 
petto o alla gola
	–Sembri stanco o fiacco
	–Perda l’appetito

	  Poiché i segni non sono 
evidenti, è importante tenere 
d’occhio le batterie a bottone 

sciolte, usate o di ricambio 
presenti in casa, nonché i 
prodotti in cui sono contenute.
	  In caso di sporco leggero, 
prima dell’inserimento pulire 
i contatti della batteria e 
dell’apparecchio con un panno 
asciutto e privo di lanugine.
	  Rimuovere le batterie 
dall’apparecchio se esso non 
viene utilizzato per un lungo 
periodo.
	  Prestare attenzione alla polarità 
corretta quando vengono 
inserite le batterie! La polarità è 
riportata nel vano batteria.
	  Rimuovere immediatamente 
le batterie esauste 
dall’apparecchio. Esiste il 
pericolo di perdite!
	 Non smaltire le batteria con i 
rifiuti domestici!
	 Ogni consumatore è obbligato 
ai termini di legge a smaltire 
la batteria secondo le regole 
vigenti!
	  Tenere le batterie lontano 
dalla portata dei bambini, 
non gettarle nel fuoco, 
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non cortocircuitarle e non 
smontarle.
	  In caso di inosservanza 
delle indicazioni le batterie 
potrebbero scaricarsi oltre la 
tensione finale. Esiste il pericolo 
di perdite. Se dovessero 
verificarsi perdite, togliere 
immediatamente le batterie per 
evitare danni all’apparecchio!

	� Prima della messa in funzione
	� Attivazione delle batterie

	o Rimuovere il coperchio dal vano batterie [7].

	� Accensione/spegnimento 
automatico

	 INDICAZIONE: Il prodotto dispone di 
una funzione di spegnimento automatico 
(funzione Auto-Power-Off).

	o Per accendere il prodotto, salire un attimo 
sulla piattaforma [5].

	o Dopo aver visualizzato il risultato della 
misurazione, il prodotto si spegne 
automaticamente.

	� Inserimento o modifica dei 
dati personali

	 INDICAZIONI:
	o Assicurarsi di aver impostato l’unità di 

peso corretta prima di inserire i propri dati 
personali (vedere “Modifica dell’unità di 
peso”).

	o Inserire i propri dati personali quando 
si misura per la prima volta il proprio 
peso corporeo, il BMI, l’apporto calorico 
raccomandato e la percentuale di grasso 
corporeo, acqua, ossa e muscoli.

	o In base al livello di attività è possibile 
specificare la propria attività sportiva. È 
possibile scegliere tra i seguenti 6 livelli di 
attività:

	– AC–1 = nessuna
	– AC–2 = scarsa
	– AC–3 = normale
	– AC–4 = moderata
	– AC–5 = intensa
	– AC–6 = atletica

1.	 Accendere il prodotto (vedere “Accensione/
spegnimento automatico”).

2.	 Premere il pulsante SET [3] per accedere alla 
modalità diagnosi. La memoria per il profilo 
utente [19] lampeggia sul display [1].

3.	 Premere il pulsante   [2] o il pulsante   [4] 
per selezionare il profilo utente [19] desiderato 
(da 1 a 12). Premere il pulsante SET [3] per 
confermare l’inserimento.

4.	 Inserire sesso (  [21]/  [20]), età [22], altezza 
e livello di attività con il pulsante   [2] e il 
pulsante   [4].

5.	 Premere il pulsante SET [3] per confermare 
ogni inserimento.

	� Messa in funzione
	 INDICAZIONI:
	o Per una corretta misurazione del peso è 

necessaria una superficie stabile. Posizionare 
sempre il prodotto su una superficie stabile 
e piana e mai su moquette. Ciò potrebbe 
falsare il risultato della misurazione.

	o Per ottenere risultati di misurazione 
comparabili, pesarsi, se possibile, sempre 
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alla stessa ora del giorno (preferibilmente al 
mattino). Se possibile, pesarsi sempre nelle 
stesse condizioni:

	– A stomaco vuoto
	– Dopo essere andati in bagno
	– Nudi

	o Si prega di notare che i valori per l’unità di 
peso st non vengono visualizzati come numeri 
decimali. Il display è diviso in due segmenti 
da due punti. Nell’unità di peso st a sinistra 
dei due punti vengono visualizzati solo 
numeri interi.

	o Il peso rimanente viene visualizzato a destra 
dei due punti nell’unità di peso lb.

	 Esempio: 6:8.2 st:lb viene visualizzato sul 
display [1]. Ciò corrisponde a 6 st e 8,2 lb.

	� Calibrazione del prodotto
	 INDICAZIONE: Il prodotto deve essere 

calibrato prima del primo utilizzo o dopo 
un cambio di ubicazione per garantire che 
indichi il peso in modo accurato.

1.	 Accendere il prodotto (vedere “Accensione/
spegnimento automatico”).

2.	 Scendere dalla piattaforma [5].
3.	 Attendere che il prodotto si spenga 

automaticamente. Il prodotto è ora calibrato.

	� Misura del peso
	 INDICAZIONI:
	o Il prodotto si accende automaticamente non 

appena si sale sulla piattaforma  [5].
	o Il prodotto inizia subito con la misurazione 

del peso.
	o Durante la pesata, rimanere il più possibile 

immobili, altrimenti il risultato della 
misurazione potrebbe essere alterato. Il 
proprio peso deve essere distribuito in modo 
uniforme.

1.	 Accendere il prodotto (vedere “Accensione/
spegnimento automatico”).

2.	 Durante la pesatura, il risultato della 
misura viene visualizzato sul display [1]. La 
misurazione è completata quando il display 
lampeggia.

	� Modifica dell’unità di peso
	 INDICAZIONE: Il prodotto è impostato di 

default sull’unità di peso kg [11].

1.	 Accendere il prodotto (vedere “Accensione/
spegnimento automatico”). Sul display [1] 
compare l’unità di peso selezionata.

2.	 Premere il pulsante  [2] o il pulsante  [4] 
per cambiare l’unità di peso.

	� Misurazione di peso, 
BMI, apporto calorico 
raccomandato e percentuale 
di grasso corporeo, acqua, 
ossa e muscoli

	 INDICAZIONE: Prima di eseguire queste 
misure, inserire i propri dati personali (vedere 
“Inserimento o modifica dei dati personali”).

1.	 Accendere il prodotto (vedere “Accensione/
spegnimento automatico”).

2.	 Premere il pulsante SET [3] per accedere alla 
modalità diagnosi.

3.	 Premere il pulsante   [2] o il pulsante   [4] 
per selezionare la posizione di memoria 
desiderata per il profilo utente [19].

4.	 Salire a piedi nudi sulla piattaforma [5] e 
assicurarsi di stare in piedi sugli elettrodi  [6].

5.	  [19] lampeggia più volte. L’età e l’altezza 
impostate vengono visualizzate in sequenza 
prima dell’inizio della misurazione del peso.
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6.	 Dopo che il peso corporeo viene visualizzato 
lampeggiante, inizia la misurazione degli 
altri valori. Rimanere sugli elettrodi [6] fino al 
completamento della misurazione.

7.	 Non appena la misurazione è completata, 
vengono visualizzati il peso corporeo e il 
BMI [12].

	o Vengono visualizzati più volte di seguito i 
seguenti valori:

	– [13] �Apporto calorico giornaliero 
raccomandato

	– [15] Percentuale di ossa
	– [16] Percentuale di grasso corporeo
	– [17] Percentuale di muscoli
	– [18] Percentuale di acqua

	� Sostituzione delle batterie
	 INDICAZIONI:
	o I dati inseriti vengono memorizzati in modo 

permanente e non vanno persi quando si 
sostituiscono le batterie.

	o Sostituire le batterie quando sono scariche.

1.	 Allentare la vite del vano batterie [7] con un 
cacciavite.

2.	 Rimuovere il coperchio del vano batterie  [7].
3.	 Inserire 2 batterie nuove. Prestare sempre 

attenzione al rispetto della polarità indicata. 
La polarità è indicata nel vano batterie [7].

4.	 Chiudere il coperchio del vano batterie [7].
5.	 Serrare la vite del vano batterie  [7].

	� Risoluzione dei problemi

Problema Possibile causa Soluzione

Sul display  [1] non 
viene visualizzato 
niente.

Le batterie sono scariche. Sostituire le batterie con delle batterie nuove dello 
stesso tipo (vedere “Sostituzione delle batterie”).

Le batterie sono inserite in 
modo errato.

Inserire le batterie correttamente (vedere 
“Sostituzione delle batterie”).

Sul display  [1] viene 
visualizzato Lo e il 
prodotto si spegne.

Le batterie sono quasi 
scariche.

Sostituire le batterie con delle batterie nuove dello 
stesso tipo (vedere “Sostituzione delle batterie”).

Sul display  [1] viene 
visualizzato USEL 
e il prodotto si 
spegne.

Si è verificato un errore 
e il prodotto non è in 
grado di effettuare la 
misurazione.

Scendere dalla piattaforma [5] e riavviare la 
misurazione (vedere “Misura del peso”).

Sul display  [1] viene 
visualizzato Err.

Il proprio peso supera la 
portata massima (vedere 
“Dati tecnici”).

Scendere immediatamente dalla piattaforma  [5] 
per evitare danni al prodotto.

Sul display  [1] viene 
visualizzato Err2.

Si è verificato un errore 
durante la misurazione.

Scendere dalla piattaforma [5] e riavviare 
la misurazione (vedere “Misura del peso”). 
Assicurarsi di stare in piedi sugli elettrodi  [6].
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	� Pulizia
	  Per la pulizia, non utilizzare detergenti chimici 

o prodotti abrasivi.
	  Non immergere mai il prodotto in acqua 

o altri liquidi. In caso contrario, il prodotto 
potrebbe subire dei danni.

	o Pulire il prodotto con un panno leggermente 
inumidito. Se vi è molto sporco, è possibile 
inumidire il panno anche con un po’ di acqua 
saponata.

	� Smaltimento
	 Osservare l‘identificazione dei materiali 

di imballaggio per lo smaltimento 
differenziato, i quali sono 
contrassegnati da abbreviazioni (a) e 
da numeri (b) con il seguente 
significato: 1–7: plastiche/​20–22: 
carta e cartone/​80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:
E’ possibile informarsi circa le possibilità 
di smaltimento del prodotto usato 
presso l’amministrazione comunale o 
cittadina.

	 Si prega di smaltire adeguatamente il 
prodotto una volta raggiunto il termine 
della sua vita utile e non tra i rifiuti 
domestici. Le informazioni concernenti i 
punti di raccolta e gli orari di apertura 
degli stessi sono disponibili presso l’ente 
locale preposto.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o usati 
devono essere riciclati. Smaltire le batterie/gli 
accumulatori e/o il prodotto presso i punti di 
raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie/gli accumulatori 
con i rifiuti domestici. Possono contenere metalli 
pesanti nocivi e sono soggetti a smaltimento come 
rifiuti speciali. I simboli chimici dei metalli pesanti 
sono i seguenti: Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le batterie/
gli accumulatori esausti presso un punto di 
raccolta comunale.

	� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente 
secondo severe direttive di qualità ed è stato 
controllato meticolosamente prima della 
consegna. In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere diritti 
legali nei confronti del venditore. La nostra 
garanzia sotto riportata non costituisce alcun 
limite ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con 
decorrenza dalla data di acquisto. La garanzia 
decorre dalla data d’acquisto. Conservare lo 
scontrino originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come prova 
dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al momento 
dell’acquisto devono essere comunicati subito 
dopo l’apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo 
prodotto si rileva un difetto di materiale o di 
fabbricazione, noi procederemo, a nostra 
discrezione, alla riparazione o sostituzione 
gratuite del prodotto o al rimborso del prezzo di 
acquisto. Un eventuale intervento in garanzia non 
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prolunga né rinnova il periodo di garanzia stesso. 
Ciò vale anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di 
danneggiamento oppure uso o manutenzione 
impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia 
non si estende a componenti del prodotto esposti 
a normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La 
garanzia non si estende altresì a danni che 
si verificano su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, 
schermi, accessori vari) nonché danni derivanti 
dal trasporto o altri incidenti.

	� Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo delle proprie 
pratiche, seguire le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare 
lo scontrino e il codice dell’articolo 
(IAN 522553_2601) come prova d’acquisto.

Il numero d’articolo può essere dedotto dalla 
targhetta, da un’incisione, dal frontespizio delle 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure dall’adesivo 
applicato sul retro o sul lato inferiore.

In caso di disfunzioni o avarie, contattare 
innanzitutto i partner di assistenza elencati di 
seguito telefonicamente oppure via e-mail.

Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso 
all’indirizzo del centro di assistenza indicato con 
spedizione esente da affrancatura, completo 
del documento di acquisto (scontrino) e della 

descrizione del difetto, specificando anche 
quando tale difetto si è verificato.

	� Assistenza
	 �Assistenza Italia

	 Tel.:	� 800781188
	 E-Mail:	� owim@lidl.it

	 �Assistenza Svizzera
	 Tel.:	� 0800 56 44 33
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch

	 �Assistenza Malta
	 Tel.:	� 80062230
	 E-Mail:	� owim@lidl.com.mt
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados
¡PELIGRO! Este símbolo con la 
palabra de señalización “Peligro” 
identifica un riesgo de nivel alto que, 
si no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave o 
incluso la muerte.

NOTA: Este símbolo con la palabra 
de señalización “Nota” ofrece más 
información útil.

¡ADVERTENCIA! Este símbolo con la 
palabra de señalización “Advertencia” 
identifica un riesgo de nivel medio 
que, si no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave o 
incluso la muerte.

Advertencia de las pilas

¡CUIDADO! Este símbolo con la 
palabra de señalización “Cuidado” 
identifica un riesgo de nivel bajo 
que, si no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión menor o de 
tipo leve.

No suba al producto con los pies 
mojados y no lo utilice si la plataforma 
está húmeda.

Acuda inmediatamente a un médico 
si sospecha que se ha tragado una 
batería o que se ha introducido en 
alguna parte del cuerpo.

Precaución: ¡Riesgo de explosión!

¡No ingiera las pilas! Tensión/corriente continua

¡Utilice guantes de protección!
¡ADVERTENCIA!
El producto contiene pilas de 
botón.
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El marcado CE ratifica la conformidad 
con las directivas de la UE aplicables 
al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

El marcado UKCA indica la 
conformidad con las directivas de Reino 
Unido aplicables a este producto (El 
logotipo del marcado UKCA solo es 
válido dentro de Gran Bretaña).

BÁSCULA INTELIGENTE

	� Uso previsto
	  Este producto sirve para determinar el peso 

de las personas.
	  El producto dispone de un rango de pesaje 

de hasta 180 kg.
	  El producto es adecuado para medir la grasa 

corporal, el contenido de agua, la masa 
muscular y la masa ósea.

	  El producto puede determinar las 
necesidades calóricas diarias introduciendo 
el sexo, la edad, la altura y el peso.

	  Este producto no ha sido concebido para su 
uso comercial.

	� Descripción de las piezas
[1]	 Pantalla
[2]	 Botón 
[3]	 Botón SET (botón de ajuste)
[4]	 Botón 
[5]	 Plataforma
[6]	 Electrodo
[7]	 Compartimento de pilas

Pictograma en la pantalla

[8] Estatura en pies:pulgadas
[9] Unidad de peso en piedras:libras

Unidad de peso en libras (lb.)
[10] Estatura en cm
[11] Unidad de peso en kilogramos
[12] BMI (índice de masa corporal)
[13] Ingesta calórica diaria recomendada
[14] Porcentaje (de grasa corporal, agua, 

masa muscular, masa ósea)
[15] Porcentaje de masa ósea

[16] Porcentaje de grasa corporal
[17] Porcentaje de masa muscular

[18] Porcentaje de agua
[19] Almacenamiento del perfil de usuario

[20] Mujer

[21] Hombre

[22] Edad

	� Volumen de suministro
1	 Báscula inteligente
2	 Pilas (válidas hasta: 12/2029)
1	 Manual de instrucciones
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	� Datos técnicos

Pila: 2 × pilas de litio de 3 V 
(pila de botón CR2032)

Medidas 
(An × Al × D): 30 × 2,4 × 30 cm
Capacidad de carga 
máxima: 180 kg (397 lbs)
Categoría de peso: 0,1 kg (0,2 lb)
Memorias: 12
Sexo: Masculino/femenino
Rango de edad: de 10 a 80 años
Rango de estatura: de 100 cm a 220 cm
Temperatura de 
servicio: +10 °C a +40 °C

Rango de pesaje

Grasa corporal: 5–50 %

Agua: 20–70 %

Masa muscular: 15–75 %

Masa ósea: 1–11,7 %

Información sobre la pila *

Tipo de pila: CR2032

Tensión: 3 V 

Química: Li-MnO2

Fabricado por: Lidl Stiftung & Co. KG
	– Dirección: Stiftsbergstr. 1

74167 Neckarsulm
ALEMANIA

	– Correo electrónico: battery-service@lidl.com
	– Página web: www.lidl-service.com

*	 Para la pila incluida

Indicaciones de 
seguridad

Las indicaciones de seguridad 
constituyen una parte fundamental 
de este manual de instrucciones 
y deben tenerse en cuenta en 
todo momento al utilizar equipos 
eléctricos. Las instrucciones sirven 
para evitar riesgos para la vida, 
accidentes y daños. Por lo tanto, 
lea detenidamente la siguiente 
información sobre seguridad y uso 
adecuado.

	  ¡ADVERTENCIA! 
¡Peligro de muerte 
y accidentes en 

bebés y niños! Nunca deje 
a los niños solos con el material 
de embalaje y el equipo. En 
caso contrario, existe peligro 
de muerte por asfixia. 
Mantenga siempre alejados a 
los niños del equipo.
	  Este producto puede ser 
utilizado por niños mayores 
de 8 años, así como por 
personas con capacidades 
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físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o que cuenten con 
poca experiencia y/o falta 
de conocimientos, siempre y 
cuando se les haya enseñado 
cómo utilizar el aparato 
de forma segura y hayan 
comprendido los peligros que 
pueden resultar de un mal uso 
del mismo.
	  Los niños no deben jugar con 
el dispositivo. La limpieza y 
el mantenimiento no podrán 
llevarse a cabo por niños sin 
vigilancia.
	m¡ADVERTENCIA! ¡Peligro 
de muerte! Nunca utilice el 
producto si lleva un marcapasos. 
Nunca utilice el producto 
cerca de personas que lleven 
un marcapasos o utilicen otros 
dispositivos médicos.

	mADVERTENCIA DE LAS 
PILAS

	uMantenga las pilas 
nuevas y usadas 
fuera del alcance 
de los niños.
	u Acuda 
inmediatamente 
a un médico si 
sospecha que se 
ha tragado una 
pila o que se ha 
introducido en 
alguna parte del 
cuerpo.
	uNo tragar.

	mADVERTENCIA DE LAS 
PILAS: ¡Mantener fuera 
del alcance de los niños! 
Si el compartimento de pilas no 
cierra correctamente, deje de 
utilizar el producto y guárdelo 
fuera del alcance de los niños.
	m¡ADVERTENCIA! ¡Contiene 
pilas de botón que se 
pueden ingerir! ¡Peligro 
de asfixia! Este producto 
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contiene una pila de botón. La 
ingesta de una pila de botón 
puede provocar quemaduras 
internas graves o la muerte.
	m¡ADVERTENCIA! Deseche 
inmediatamente las pilas 
gastadas. Mantenga las pilas 
nuevas y usadas fuera del 
alcance de los niños. Acuda 
de inmediato a un médico si 
sospecha que las pilas se han 
ingerido o se encuentran en 
alguna parte del cuerpo.
	m¡CUIDADO! ¡Riesgo de 
lesión! No cargue la báscula 
con más de 180 kg. El cristal 
de seguridad podría romperse 
y provocar cortes.
	  ¡CUIDADO! ¡Riesgo 

de lesión! No suba al 
producto con los pies 

mojados y no lo utilice si la 
plataforma está húmeda. En 
caso contrario, podría resbalar.
	  Proteja la báscula de golpes, 
humedad, polvo, productos 
químicos, fuertes variaciones de 
temperatura y fuentes de calor 

demasiado cercanas (hornos, 
radiadores).
	  Compruebe que el equipo 
no presenta daños antes de 
ponerlo en marcha. No ponga 
en marcha un equipo dañado.
	  En caso de averías o defectos 
en el equipo, retire la pila. 
En caso contrario, existe alto 
peligro de derrame.
	 Nunca abra la carcasa del 
equipo. Esto puede provocar 
lesiones y daños en el equipo. 
Encargue los trabajos de 
reparación únicamente al 
centro de servicio o a un 
electricista cualificado.
	  Este producto no es adecuado 
para mujeres embarazadas.

¡ADVERTENCIA! 
Peligros relacionados 
con la manipulación 
de pilas

	m¡ADVERTENCIA! ¡Peligro 
de muerte! Las pilas no 
deben estar al alcance de los 
niños. No deje las pilas tiradas 
sin supervisión. Existe el riesgo 
de que los niños o las mascotas 
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se las traguen. En caso de 
ingestión accidental, busque 
atención médica de inmediato.
	  ¡CUIDADO! ¡Riesgo 

de explosión! Nunca 
recargue, cortocircuite ni 

abra las pilas. Ya que podría 
darse un sobrecalentamiento, 
fuego o rotura. Nunca arroje 
las pilas al fuego o al agua. 
Las pilas pueden explotar.
	  Evite temperaturas y 

condiciones ambientales 
extremas que puedan 

afectar a las pilas, como 
radiadores. En caso contrario, 
existe alto peligro de derrame. 
Las pilas con derrames o 
dañadas pueden provocar 
quemaduras al contacto con la 
piel. ¡Por ello, debe usar en 
todo momento guantes de 
protección apropiados!

	  Evite el contacto con la piel, 
los ojos y las mucosas en caso 
de que se haya producido una 
fuga de líquido de la pila. En el 
caso de contacto con el ácido 
de la batería, lave las áreas de 
la piel afectadas con abundante 
agua limpia y consulte de 
inmediato al médico.
	  Si se ha tragado una pila o 
existe la posibilidad de que se 
haya tragado una, acuda a un 
médico e informe al personal 
sanitario de que sospecha que 
se trata de una intoxicación por 
pilas.
	 No siempre es evidente si un 
niño ha ingerido una pila de 
botón, ya que no hay síntomas 
específicos. Sin embargo, 
puede ocurrir que:

	–Tosa, tenga arcadas o babee
	–Muestre signos de una 
infección gastrointestinal o un 
virus
	–Vomite
	–Tenga dolor de barriga, 
pecho o garganta
	–Parezca cansado o apático
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	–Pierda el apetito
	  Dado que los signos no son 
evidentes, es importante 
vigilar de cerca las pilas de 
botón sueltas, agotadas o de 
repuesto que haya en su hogar, 
así como los productos en los 
que se encuentran.
	  En caso de suciedad leve, 
limpie los contactos de la pila y 
del equipo con un paño seco y 
sin pelusas antes de colocarla.
	  Retire las pilas del equipo si 
no va a utilizarlo durante un 
periodo prolongado de tiempo.
	  Cuando coloque las baterías 
observe la polaridad 
correcta! Éste se indica en el 
compartimento de las baterías.
	  Extraiga siempre 
inmediatamente del aparato las 
baterías agotadas. ¡Existe alto 
peligro de derrame!
	  ¡Las baterías no deben 
desecharse en la basura 
doméstica!
	  ¡Todos los usuarios están 
obligados a desechar las 
baterías de forma adecuada!

	 Mantenga las pilas fuera 
del alcance de los niños. No 
las arroje al fuego, no las 
ponga en cortocircuito ni las 
desmonte.
	  De no observarse estas 
indicaciones, las baterías 
podrían descargarse más allá 
de su tensión final. En este 
caso existe el riesgo de que se 
derramen. ¡En caso de que se 
haya derramado el líquido de 
las baterías dentro del aparato, 
sáquelas inmediatamente para 
evitar daños en el aparato!

	� Antes de la puesta en marcha
	� Activación de pilas

	o Retire la tapa del compartimento de pilas [7].

	� Encendido/desconexión 
automática

	 NOTA: El producto dispone de una 
función de apagado automático (función 
Auto-Power-Off).

	o Pise brevemente la plataforma [5] para 
encender el producto.

	o Una vez que se muestre el resultado 
de la medición, el producto se apaga 
automáticamente.
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	� Entrada y modificación de 
datos personales

	 NOTA:
	o Asegúrese de haber seleccionado la unidad 

de peso correcta antes de introducir sus datos 
personales (véase “Cambio de unidad de 
peso”).

	o Introduzca sus datos personales la primera 
vez que mida su peso corporal, su BMI, la 
ingesta calórica recomendada, así como su 
porcentaje de grasa corporal, agua, masa 
ósea y masa muscular.

	o Puede indicar su actividad deportiva en 
función del nivel de actividad. Puede elegir 
entre los siguientes 6 niveles de actividad:

	– AC–1 = ninguno
	– AC–2 = bajo
	– AC–3 = normal
	– AC–4 = moderado
	– AC–5 = intenso
	– AC–6 = atlético

1.	 Encienda el producto (véase “Encendido/
desconexión automática”).

2.	 Pulse el botón SET [3] para acceder al modo 
de diagnóstico. La memoria del perfil de 
usuario  [19] parpadea en la pantalla [1].

3.	 Pulse el botón   [2] o el botón   [4] para 
seleccionar el perfil de usuario deseado [19] 
(1 a 12). Pulse el botón SET [3] para 
confirmar su entrada.

4.	 Introduzca su sexo (  [21]/  [20]), edad [22], 
estatura y nivel de actividad con los botones 

 [2] y   [4].
5.	 Pulse el botón SET [3] para confirmar cada 

entrada.

	� Puesta en marcha
	 NOTA:
	o Se necesita suelo firme para llevar a cabo 

una medición correcta del peso. Siempre 
coloque el producto sobre un suelo firme y 
nivelado, nunca sobre moqueta. Esto puede 
falsear el resultado de la medición.

	o Para obtener resultados comparables, debe 
pesarse siempre a la misma hora del día 
(preferiblemente por la mañana), siempre 
que sea posible. Si es posible, pésese 
siempre en las mismas condiciones:

	– En ayunas
	– Después de haber ido al baño
	– Desnudo

	o Tenga en cuenta que los valores de la unidad 
de peso “st” no se muestran como números 
decimales. La pantalla está dividida en dos 
segmentos por dos puntos. En la unidad de 
peso st, solo se muestran números enteros a 
la izquierda de los dos puntos.

	o El peso restante se muestra a la derecha de 
los dos puntos en la unidad de peso lb.

	 Ejemplo: 6:8.2 st:lb se muestra en la 
pantalla [1]. Esto equivale a 6 st y 8,2 lb.

	� Calibración del producto
	 NOTA: El producto debe calibrarse antes de 

su primer uso o tras un cambio de ubicación 
para garantizar que muestra el peso con 
precisión.

1.	 Encienda el producto (véase “Encendido/
desconexión automática”).

2.	 Bájese de la plataforma [5].
3.	 Espere hasta que el producto se apague 

automáticamente. El producto ya está 
calibrado.
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	� Medición del peso
	 NOTA:
	o El producto se enciende automáticamente en 

cuanto se sube a la plataforma [5].
	o El producto comienza inmediatamente a 

medir el peso.
	o Manténgase lo más quieto posible durante el 

pesaje o, en caso contrario, el resultado de 
la medición podría verse alterado. Su peso 
debe estar distribuido de manera uniforme.

1.	 Encienda el producto (véase “Encendido/
desconexión automática”).

2.	 El resultado de la medición se muestra 
en la pantalla [1] durante el pesaje. La 
medición habrá finalizado cuando la pantalla 
parpadee.

	� Cambio de unidad de peso
	 NOTA: Por defecto, el producto está 

ajustado en la unidad de peso kg [11].

1.	 Encienda el producto (véase “Encendido/
desconexión automática”). La unidad 
de peso seleccionada se muestra en la 
pantalla [1].

2.	 Pulse el botón   [2] o el botón   [4] para 
cambiar la unidad de peso.

	� Medición del peso, el 
BMI, la ingesta calórica 
recomendada, así como el 
porcentaje de grasa corporal, 
agua, masa ósea y masa 
muscular

	 NOTA: Antes de realizar estas mediciones, 
introduzca sus datos personales (véase 
“Entrada y modificación de datos 
personales”).

1.	 Encienda el producto (véase “Encendido/
desconexión automática”).

2.	 Pulse el botón SET [3] para acceder al modo 
de diagnóstico.

3.	 Pulse el botón   [2] o el botón   [4] para 
seleccionar la ranura de memoria deseada 
para el perfil de usuario [19].

4.	 Descálcese sobre la plataforma [5] y 
asegúrese de que pisa los electrodos [6].

5.	  [19] parpadea varias veces. La edad y la 
estatura ajustadas se muestran sucesivamente 
antes de que comience la medición del peso.

6.	 Una vez que el peso corporal se muestra 
parpadeando, comienza la medición del 
resto de valores. Permanezca sobre los 
electrodos [6] hasta que finalice la medición.

7.	 En cuanto finalice la medición, se mostrarán 
su peso corporal y su BMI [12].

	o Se mostrarán los siguientes valores varias 
veces:

	– [13] Ingesta calórica diaria recomendada
	– [15] Porcentaje de masa ósea
	– [16] Porcentaje de grasa corporal
	– [17] Porcentaje de masa muscular
	– [18] Porcentaje de agua

	� Cambio de pilas
	 NOTA:
	o Los datos que haya introducido se guardarán 

de forma permanente y no se perderán al 
cambiar las pilas.

	o Sustituya las pilas cuando se agoten.

1.	 Afloje el tornillo del compartimento de 
pilas [7] con un destornillador.

2.	 Retire la tapa del compartimento de pilas [7].
3.	 Inserte dos pilas nuevas. Durante este 

proceso, siempre tenga en cuenta la 
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polaridad correcta. La polaridad está 
indicada en el compartimento de pilas  [7].

4.	 Cierre la tapa del compartimento de 
pilas [7].

5.	 Apriete bien el tornillo del compartimento de 
pilas [7].

	� Subsanación de fallos

Problema Causa posible Solución
No se muestra nada 
en la pantalla [1].

Las pilas están gastadas. Reemplace las pilas por unas nuevas del 
mismo tipo (véase “Cambio de pilas”).

Las pilas están mal insertadas. Coloque las pilas correctamente (véase 
“Cambio de pilas”).

Aparece Lo en la 
pantalla [1] y el 
producto se apaga.

Las pilas están casi agotadas. Reemplace las pilas por unas nuevas del 
mismo tipo (véase “Cambio de pilas”).

Aparece USEL en 
la pantalla [1] y el 
producto se apaga.

Se ha producido un error y el 
producto no puede llevar a 
cabo la medición.

Bájese de la plataforma [5] y reinicie la 
medición (véase “Medición del peso”).

Aparece Err en la 
pantalla [1].

Su peso supera la capacidad 
de carga máxima (véase 
“Datos técnicos”).

Bájese inmediatamente de la plataforma [5] 
para evitar daños en el producto.

Aparece Err2 en la 
pantalla [1].

Se ha producido un error 
durante la medición.

Bájese de la plataforma [5] y reinicie la 
medición (véase “Medición del peso”). 
Asegúrese de que se encuentra sobre los 
electrodos [6].

	� Limpieza
	  No utilice productos de limpieza químicos ni 

abrasivos para la limpieza.
	  Nunca sumerja el producto en agua u otros 

líquidos. De lo contrario, el producto puede 
resultar dañado.

	o Limpie el producto con un paño ligeramente 
humedecido. En caso de suciedad más 
resistente, también puede humedecer el paño 
con una solución jabonosa suave.

	� Eliminación
	 Tenga en cuenta el distintivo del 

embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que 
significan lo siguiente: 1–7: plásticos/​
20–22: papel y cartón/​80–98: 
materiales compuestos.
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Producto:
Para obtener información sobre las 
posibilidades de desecho del producto 
al final de su vida útil, acuda a la 
administración de su comunidad o 
ciudad.

	 No tire el producto junto con la basura 
doméstica cuando ya no le sea útil. 
Deséchelo en un contenedor de 
reciclaje. Diríjase a la administración 
competente para obtener información 
sobre los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas deben 
ser recicladas. Recicle las pilas/baterías y/o el 
producto en los puntos de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de las 
pilas/baterías!

Las pilas/baterías no deben eliminarse junto con 
los residuos domésticos. Estas pueden contener 
metales pesados tóxicos que deben tratarse 
conforme a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de los metales 
pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = plomo. Las pilas/baterías deben reciclarse 
en un punto de recolección específico para ello.

	� Garantía
El producto ha sido fabricado según normas 
de calidad exigentes y ha sido probado 
minuciosamente antes de la entrega. En caso de 
fallos de material o de fabricación, dispone de 
derechos legales frente al vendedor del producto. 
Nuestra garantía mencionada a continuación no 
restringe sus derechos legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3 años 
a partir de la fecha de compra. La garantía 
empieza el día de la fecha de compra. Conserve 
el justificante de compra original en un lugar 
seguro, ya que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente en 
el momento de la compra deben informarse 
inmediatamente tras desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de material o 
fabricación en los 3 años a partir de la fecha de 
compra, lo repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para usted. El 
período de garantía no se extiende por una 
reclamación de garantía aprobada. Esto también 
es aplicable a las piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y 
fabricación. Esta garantía no cubre las piezas 
del producto sujetas a un uso y desgaste normal 
y, por lo tanto, consideradas piezas de desgaste 
(por ej. pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta) ni los daños a las piezas frágiles, por ej. 
interruptores o piezas de cristal.

	� Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de 
su consulta, tenga en cuenta las siguientes 
indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 522553_2601) como justificante de 
compra.
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Encontrará el número de artículo en una 
inscripción de la placa indentificativa, en 
la portada de las instrucciones (abajo a la 
izquierda) o en una pegatina en la parte 
posterior o inferior.

Si el producto fallase o presentase algún 
defecto, póngase primero en contacto con el 
departamento de asistencia indicado, ya sea por 
teléfono o correo electrónico.

Puede enviarnos el producto defectuoso libre de 
franqueo adjuntando el recibo de compra (tícket 
de compra) e indicando dónde está y cuándo ha 
ocurrido el fallo a la dirección de asistencia que 
le indicamos.

	� Asistencia
	 �Asistencia en España

	 Tel.:	� 900984989
	 E-Mail:	� owim@lidl.es
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Lista dos pictogramas/símbolos utilizados
PERIGO! Este símbolo com a palavra 
“Perigo” indica uma situação perigosa 
de alto risco, se não for evitada, 
resultará em morte ou ferimentos 
graves.

NOTA: Este símbolo com a palavra 
“Nota” fornece mais informações úteis.

AVISO! Este símbolo com a palavra 
“Aviso” indica uma situação perigosa 
de médio risco, se não for evitada, 
resultará em morte ou ferimentos 
graves.

Aviso relativamente às pilhas

CUIDADO! Este símbolo com a 
palavra “Cuidado” indica uma 
situação perigosa de baixo risco, 
se não for evitada, resultará em 
ferimentos ligeiros ou moderados.

Não suba para o produto com os 
pés molhados e não o utilize se a 
plataforma estiver húmida.

Caso suspeite que uma pilha tenha 
sido ingerida ou entrado numa parte 
do corpo, procure imediatamente um 
médico.

Cuidado - risco de explosão!

Não engolir as pilhas! Corrente contínua/tensão contínua

Use luvas de proteção!
AVISO!
O produto dispõe de pilhas tipo 
botão.

O sinal CE confirma a conformidade 
do produto com as respetivas diretivas 
da UE.

Indicações de segurança
Instruções de manuseamento

A marca UKCA indica a conformidade 
com a regulamentação britânica 
aplicável a este produto (O logótipo 
da marca UKCA é válido apenas na 
Grã-Bretanha).
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BALANÇA DE DIAGNÓSTICO

	� Utilização adequada
	  Este produto destina-se a determinar o peso 

de pessoas.
	  O produto dispõe de um intervalo de 

pesagem até 180 kg.
	  O produto destina-se a medir a gordura 

corporal, o teor de água e a massa muscular 
e óssea.

	  O produto permite calcular a necessidade 
calórica diária ao inserir o sexo, a idade, a 
altura e o peso.

	  Este produto não se destina ao uso comercial.

	� Descrição das peças
[1]	 Visor
[2]	 Botão 
[3]	 Botão SET (botão de configuração)
[4]	 Botão 
[5]	 Plataforma
[6]	 Elétrodo
[7]	 Compartimento das pilhas

Pictograma no visor

[8] Altura em pés:polegadas
[9] Unidade de peso em stone:libras

Unidade de peso em libra (lb.)
[10] Altura em cm
[11] Unidade de peso em quilogramas
[12] BMI (índice de massa corporal)
[13] Ingestão calórica diária recomendada
[14] Percentagem (de gordura corporal, 

água, músculo, ossos)
[15] Proporção óssea

[16] Proporção de gordura corporal

[17] Proporção muscular

[18] Proporção de água
[19] Gravação do perfil do utilizador

[20] Feminino

[21] Masculino

[22] Idade

	� Conteúdo da embalagem
1	 Balança de diagnóstico
2	 Pilhas (validade até: 12/2029)
1	 Manual de instruções

	� Dados técnicos

Pilha: 2 pilhas de lítio de 
3 V (pilha tipo botão 
CR2032)

Dimensões (L × A × P): 30 × 2,4 × 30 cm

Máxima capacidade de 
carga: 180 kg (397 lbs)

Classe de peso: 0,1 kg (0,2 lb)

Locais de 
armazenamento: 12

Sexo: Masculino/feminino

Intervalo de idades: 10 a 80 anos

Intervalo da altura: 100 cm a 220 cm

Temperatura de 
funcionamento: +10 °C a +40 °C
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Intervalo de pesagem
Gordura corporal: 5–50 %
Água: 20–70 %
Músculo: 15–75 %
Ossos: 1–11,7 %

Informação das pilhas *

Tipo de pilha: CR2032

Tensão: 3 V 

Química: Li-MnO2

Fabricado por: Lidl Stiftung & Co. KG
	– Morada: Stiftsbergstr. 1

74167 Neckarsulm
ALEMANHA

	– Email: battery-service@lidl.com
	– Página de internet: www.lidl-service.com

Indicações de 
segurança

As indicações de segurança 
constituem uma parte essencial 
deste manual de instruções e 
devem ser sempre respeitadas 
durante a utilização de aparelhos 
elétricos. As indicações servem 
para evitar perigos de morte, 
acidentes e danos. Assim sendo, 
leia atentamente as seguintes 
Informações de segurança e 
utilização adequadas.

*	 Para a bateria incluída

	  AVISO! Perigo de 
morte e de acidente 
para crianças e 

bebés! Nunca deixe crianças 
sozinhas com os materiais da 
embalagem e o aparelho. 
Caso contrário, existe o perigo 
de morte por asfixiamento. 
Mantenha o aparelho fora do 
alcance das crianças.
	  Este aparelho pode ser 
utilizado por crianças a partir 
dos 8 anos, assim como por 
pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou por pessoas sem 
experiência ou conhecimento, 
desde que sejam 
supervisionadas ou recebam 
instruções para utilizarem o 
aparelho de forma segura 
e compreendam os riscos 
envolvidos.
	  As crianças não devem brincar 
com o aparelho. A limpeza e 
a manutenção do utilizador 
não devem ser realizadas por 
crianças sem vigilância.
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	mAVISO! Perigo de morte! 
Não utilize o produto se usar 
um pacemaker. Nunca utilize o 
produto próximo de pessoas que 
usem um pacemaker ou outros 
dispositivos médicos.

	mAVISO RELATIVAMENTE 
ÀS PILHAS

	uMantenha as pilhas 
novas e usadas 
fora do alcance de 
crianças.
	u Caso suspeite que 
uma pilha tenha 
sido ingerida ou 
entrado numa parte 
do corpo, procure 
imediatamente um 
médico.
	uNão engolir.

	mAVISO RELATIVAMENTE 
ÀS PILHAS: Manter longe 
do alcance de crianças! 
Se o compartimento das pilhas 
não fechar corretamente, 
deixe de utilizar o produto e 

guarde-o fora do alcance das 
crianças.
	mAVISO! Contém pilhas 
tipo botão que podem 
ser engolidas! Perigo de 
asfixia! Este produto dispõe 
de uma pilha tipo botão. No 
caso de uma pilha tipo botão 
ser ingerida, podem ocorrer 
queimaduras internas graves ou 
morte.
	mAVISO! Elimine imediatamente 
as pilhas usadas. Mantenha 
as pilhas novas e usadas fora 
do alcance de crianças. Caso 
desconfie que as pilhas tenham 
sido engolidas ou inseridas 
em alguma parte do corpo, 
procure urgentemente um 
médico.
	mCUIDADO! Risco de 
ferimentos! Não carregue 
a balança acima de 180 kg. 
O vidro de segurança pode 
partir-se e causar cortes.
	  CUIDADO! Risco de 

ferimentos! Não suba 
para o produto com os 

pés molhados e não o utilize se 



87PT

a plataforma estiver húmida. 
Caso contrário, pode 
escorregar.
	  Proteja a balança contra 
choques, humidade, poeira, 
produtos químicos, grandes 
oscilações de temperatura e 
fontes de calor muito próximas 
(fornos, radiadores).
	  Antes da utilização verifique se 
o aparelho apresenta danos. 
Nunca utilize um aparelho 
danificado.
	  Em caso de danos ou defeito 
do aparelho remova as pilhas. 
Caso contrário, existe um 
elevado risco de derrame.
	 Nunca abra a estrutura do 
aparelho. Isso pode resultar 
em ferimentos e danos no 
aparelho. As reparações só 
devem ser realizadas pelo 
centro de assistência ou por um 
técnico eletricista.
	  Este produto não é adequado 
para mulheres grávidas.

AVISO! Perigos no 
manuseamento com 
pilhas

	mAVISO! Perigo de morte! 
As pilhas não devem estar 
ao alcance de crianças. Não 
abandone as pilhas sem 
supervisão. Existe o perigo 
de ingestão por crianças 
ou animais domésticos. Em 
caso de ingestão consulte 
imediatamente um médico.
	  CUIDADO! Risco de 

explosão! Nunca 
carregue as pilhas, 

provoque um curto-circuito nem 
as abra. As consequências 
podem ser sobreaquecimento, 
risco de incêndio ou explosão. 
Não atire pilhas para o fogo 
ou para a água. As pilhas 
podem explodir.
	  Evite condições e 

temperaturas extremas 
que possam afetar as 

pilhas, por exemplo, em 
radiadores. Caso contrário, 
existe um elevado risco de 
derrame. Pilhas derramadas ou 
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danificadas podem causar 
queimaduras na pele. Assim 
sendo, neste caso, é essencial 
usar luvas de proteção 
adequadas!
	  Evite o contacto com a pele, 
olhos e membranas mucosas, 
caso derrame líquido das 
pilhas. Em caso de contacto 
com o ácido da pilha, lave 
as zonas afetadas com água 
limpa suficiente e procure 
imediatamente um médico.
	  Em caso de ingestão de uma 
pilha ou caso suspeite que 
uma pilha tenha sido ingerida, 
procure ajuda médica e 
informe a equipa médica de 
que suspeita de intoxicação 
por ingestão de pilhas.
	 Não é sempre claro quando 
uma criança ingere uma pilha 
tipo botão pois não existem 
sintomas específicos. No 
entanto, pode acontecer:

	–Tosse, vontade de vomitar ou 
salivação

	–Apresenta sintomas de uma 
infeção gastrointestinal ou de 
um vírus
	–Tem vómitos
	–Queixa-se de dores na 
barriga, no peito ou na 
garganta
	–Estar cansaço ou apático
	–Perder o apetite

	  Visto que os sinais não são 
evidentes, é importante estar 
atento às pilhas tipo botão 
soltas, usadas ou de reposição 
que tenha em casa, bem 
como aos produtos onde se 
encontrem.
	  Em caso de sujidade ligeira, 
limpe os contactos da pilha 
e do aparelho com um pano 
seco e que não solte fiapos 
antes de as colocar.
	  Retire as pilhas do aparelho se 
este não for utilizado durante 
um longo período de tempo.
	  Ao colocar as pilhas, tenha 
em atenção a polaridade 
correta! Esta é indicada nos 
compartimentos das pilhas.
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	  Retire de imediato as pilhas 
gastas do aparelho. Existe um 
elevado risco de derrame!
	  As pilhas não devem ser 
depositadas no lixo doméstico!
	  Cada consumidor é legalmente 
obrigado a eliminar 
corretamente as pilhas!
	 Mantenha as pilhas afastadas 
de crianças, não as atire para 
o fogo, não as curto-circuite 
nem as desmonte.
	  Em caso de inobservância 
das indicações, as pilhas 
podem ficar descarregadas 
para além da sua tensão final. 
Neste caso, existe perigo 
de derrame. Caso as pilhas 
comecem a derramar dentro 
do seu aparelho, retire-as 
imediatamente, de forma a 
evitar danos neste!

	� Antes da colocação em 
funcionamento

	� Ativar as pilhas
	o Retire a tampa do compartimento de 

pilhas [7].

	� Ligar/desligar 
automaticamente

	 NOTA: O produto dispõe de uma 
função de desligamento automático 
(Auto-Power-Off-Funktion).

	o Aceda brevemente à plataforma [5] para 
ligar o produto.

	o Após a indicação do resultado da medição, 
o produto desliga-se automaticamente.

	� Inserir ou alterar dados 
pessoais

	 NOTAS:
	o Certifique-se de que definiu a unidade de 

peso correta, antes de inserir os dados 
pessoais (ver “Alterar a unidade de peso”).

	o Insira os dados pessoais quando medir 
pela primeira vez o seu peso corporal, BMI, 
ingestão calórica recomendada, bem como 
a percentagem de gordura corporal, água, 
massa óssea e massa muscular.

	o Pode indicar o seu nível de atividade física 
com base no nível de atividade. Estão 
disponíveis os seguintes 6 níveis de atividade:

	– AC–1 = nenhum
	– AC–2 = pouco
	– AC–3 = normal
	– AC–4 = moderado
	– AC–5 = intensivo
	– AC–6 = atlético

1.	 Ligue o produto (ver “Ligar/desligar 
automaticamente”).

2.	 Prima o botão SET [3], para aceder ao 
modo de diagnóstico. A memória do perfil do 
utilizador [19] pisca no visor  [1].

3.	 Prima o botão   [2] ou o botão   [4], para 
selecionar o perfil do utilizador [19] (1 a 12) 
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pretendido. Prima o botão SET [3], para 
confirmar a sua entrada.

4.	 Indique o seu sexo (  [21]/  [20]), a idade [22], 
a altura e o seu nível de atividade com o 
botão   [2] e o botão   [4].

5.	 Prima o botão SET [3], para confirmar cada 
entrada.

	� Colocação em funcionamento
	 NOTAS:
	o Para uma medição de peso correta é 

necessário uma superfície firme. Coloque o 
produto num piso firme e nivelado, nunca 
sobre um tapete. Isto pode originar um 
resultado de medição incorreto.

	o Para obter um resultado de medição 
idêntico deve, sempre que possível, 
efetuar a pesagem à mesma altura do dia 
(preferencialmente de manhã). Sempre que 
possível, pese sob as mesmas condições:

	– Com o estômago vazio
	– Após uma ida à casa de banho
	– Sem roupa

	o Tenha em atenção que os valores da unidade 
de peso st não são apresentados como 
números decimais. A indicação é dividida em 
dois segmentos por dois pontos. Na unidade 
de peso st à esquerda dos dois pontos 
indicam-se apenas números inteiros.

	o O peso restante é indicado à direita dos dois 
pontos na unidade de peso lb.

	 Exemplo: 6:8.2 st:lb é indicado no 
visor [1]. Isto corresponde a 6 st e 8,2 lb.

	� Calibrar o produto
	 NOTA: Antes da primeira utilização ou após 

uma mudança de local, o produto deve ser 
calibrado para garantir que indica o peso 
com precisão.

1.	 Ligue o produto (ver “Ligar/desligar 
automaticamente”).

2.	 Desça da plataforma  [5].
3.	 Espere que o produto desliga 

automaticamente. O produto está agora 
calibrado.

	� Medir o peso
	 NOTAS:
	o O produto liga automaticamente, logo que 

aceda à plataforma  [5].
	o O produto inicia imediatamente a medição 

de peso.
	o Durante o processo de pesagem, 

mantenha-se o mais imóvel possível, caso 
contrário poderá obter um resultado de 
medição incorreto. O seu peso deve ser 
uniformemente distribuído.

1.	 Ligue o produto (ver “Ligar/desligar 
automaticamente”).

2.	 O resultado de medição é indicado no 
visor [1] durante o processo de pesagem. A 
medição está concluída quando o visor pisca.

	� Alterar a unidade de peso
	 NOTA: Por defeito, o produto está definido 

para a unidade de peso kg [11].

1.	 Ligue o produto (ver “Ligar/desligar 
automaticamente”). A unidade de peso 
selecionada é indicada no visor [1].

2.	 Prima o botão   [2] ou o botão   [4], para 
alterar a unidade de peso.
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	� Medir o peso, o BMI, 
a ingestão calórica 
recomendada, bem como 
a percentagem de gordura 
corporal, água, massa óssea 
e massa muscular

	 NOTA: Antes de realizar estas medições, 
introduza os seus dados pessoais (ver “Inserir 
ou alterar dados pessoais”).

1.	 Ligue o produto (ver “Ligar/desligar 
automaticamente”).

2.	 Prima o botão SET [3], para aceder ao 
modo de diagnóstico.

3.	 Prima o botão   [2] ou o botão   [4], 
para selecionar o perfil do utilizador [19] 
pretendido.

4.	 Posicione-se descalço na plataforma  [5] 
e certifique-se de que está em cima dos 
elétrodos  [6].

5.	  [19] pisca várias vezes. Antes do início 
da medição do peso, a idade e a altura 
definidas são indicadas sucessivamente.

6.	 Após aparecer o peso corporal a piscar 
no visor, a medição dos restantes valores 
começa. Mantenha-se sobre os elétrodos [6], 
até concluir a medição.

7.	 Assim que a medição estiver concluída, o 
seu peso corporal e o seu BMI [12] serão 
apresentados.

	o Os seguintes valores serão indicados várias 
vezes seguidas:

	– [13] Ingestão calórica diária recomendada
	– [15] Proporção óssea
	– [16] Proporção de gordura corporal
	– [17] Proporção muscular
	– [18] Proporção de água

	� Substituir pilhas
	 NOTAS:
	o Os dados inseridos são guardados de forma 

permanente e não se perdem ao trocar de 
pilhas.

	o Troque as pilhas quando estiverem gastas.

1.	 Solte o parafuso do compartimento das 
pilhas [7] com uma chave de fendas.

2.	 Remova a tampa do compartimento de 
pilhas [7].

3.	 Coloque 2 novas pilhas. Ao fazê-lo, tenha 
em conta a polaridade correta. A polaridade 
está indicada no compartimento das 
pilhas [7].

4.	 Feche a tampa do compartimento de 
pilhas [7].

5.	 Fixe os parafusos do compartimento das 
pilhas [7].

	� Resolução de problemas

Problema Causa possível Solução

O visor [1] não 
apresenta qualquer 
informação.

As pilhas estão vazias. Substitua as pilhas por novas do mesmo tipo 
(ver “Substituir pilhas”).

As pilhas estão inseridas 
incorretamente.

Insira as pilhas corretamente (ver “Substituir 
pilhas”).
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Problema Causa possível Solução

No visor [1] é 
indicado Lo e o 
produto desliga-se.

As pilhas estão quase gastas. Substitua as pilhas por novas do mesmo tipo 
(ver “Substituir pilhas”).

No visor [1] é 
indicado USEL e o 
produto desliga-se.

Ocorreu um erro e o produto 
não consegue efetuar a 
medição.

Desça da plataforma  [5] e inicie novamente a 
medição (ver “Medir o peso”).

No visor [1] é 
indicado Err.

O peso excede a capacidade 
de carga máxima (ver 
“Dados técnicos”).

Desça imediatamente da plataforma  [5] para 
evitar danos no produto.

No visor [1] é 
indicado Err2.

Ao medir ocorreu um erro. Desça da plataforma  [5] e inicie novamente a 
medição (ver “Medir o peso”). Tenha atenção 
e mantenha-se sobre os elétrodos [6].

	� Limpeza
	  Não utilize produtos de limpeza químicos 

nem esfregões para a limpeza.
	  Não mergulhe o produto em água ou outros 

líquidos. Caso contrário, pode danificar o 
produto.

	o Limpe o produto com um pano ligeiramente 
humedecido. Em caso de sujidade mais 
intensa, pode também humedecer o pano 
com uma solução ligeira de água e sabão.

	� Eliminação
	 Esteja atento à especificação dos 

materiais da embalagem para a 
separação de lixo. Estas são 
identificadas com abreviações (a) e 
números (b) com o seguinte significado: 
1–7: Plásticos/​20–22: Papel e 
papelão/​80–98: Materiais compostos.

Produto:
As possibilidades de reciclagem 
dos artigos utilizados poderão ser 
averiguadas no seu Município ou 
Câmara Municipal.

	 Elimine o produto de forma adequada 
quando este chegar ao fim da sua vida 
útil e não o deite no lixo doméstico. 
Para obter informações sobre os 
pontos de recolha e respetivos horários 
de funcionamento, contacte a sua 
autarquia local.

As pilhas/baterias avariadas ou gastas têm de 
ser recicladas. Devolva as pilhas ou baterias e/
ou o produto nos locais específicos destinados à 
sua recolha.

Danos ambientais devido à 
eliminação incorreta das pilhas/
baterias!

As pilhas/baterias não podem ser eliminadas 
no lixo doméstico. Podem conter metais 
pesados nocivos e estão sujeitas à regulação 
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de lixos tóxicos. Os símbolos químicos dos 
metais pesados são os seguintes: Cd = cádmio, 
Hg = mercúrio, Pb = chumbo. Como tal, deposite 
as pilhas/baterias utilizadas num ponto de 
recolha adequado do seu município.

	� Garantia
O produto foi fabricado de acordo com diretrizes 
de qualidade rigorosas e cuidadosamente 
testado antes da entrega. Em caso de defeitos 
materiais ou de fabrico, tem direitos legais contra 
o vendedor do produto. Os seus direitos legais 
não são limitados de forma alguma pela nossa 
garantia abaixo apresentada.

A garantia para este produto é de 3 anos a 
partir da data de compra. O período de garantia 
começa na data da compra. Guarde o recibo 
de compra original num local seguro, pois este 
documento é exigido como prova de compra. 

Quaisquer danos ou defeitos já presentes no 
momento da compra devem ser comunicados 
imediatamente após a desembalagem do 
produto.

No caso de o produto apresentar um defeito 
de material ou de fabrico dentro de 3 anos a 
partir da data de compra, repará-lo-emos ou 
substituí-lo-emos gratuitamente, à nossa critério. 
O período de garantia não pode ser prolongado 
por uma reclamação de garantia concedida. 
Isto também se aplica às peças substituídas e 
reparadas.

Esta garantia é nula se o produto tiver sido 
danificado ou utilizado ou mantido de forma 
inadequada.

A garantia cobre defeitos de material e de 
fabrico. Esta garantia não cobre peças do 
produto sujeitas a desgaste normal e, portanto, 

consideradas peças consumíveis (por ex., 
baterias, baterias recarregáveis, mangueiras, 
cartuchos de tinta), nem cobre danos em peças 
frágeis, por ex., interruptores ou peças feitas em 
vidro.

Com a troca do aparelho, de acordo com 
DL 67/2003, o tempo de garantia se inicia 
novamente.

	� Procedimento no caso de 
ativação da garantia

De forma a garantir um rápido processamento do 
seu pedido, solicitamos as seguintes indicações:

Para qualquer questão, guarde o 
talão de compra e o número de artigo 
(IAN 522553_2601) como comprovativo da 
mesma.

Podes ver o número do artigo na placa de 
identificação, gravura, na folha título do manual 
(em baixo esquerda) ou no adesivo na lado de 
baixo ou de trás.

Caso erros de função ou outras falhas ocorram, 
entre em contato primeiramente com o seguinte 
departamento de serviço por telefone ou e-mail.

Um produto identificado como falho, pode ser 
enviado gratuitamente para o endereço de 
serviço anexando o comprovativo de compra 
(nota) e a indicação da falha e quando ela 
ocorreu.

	� Assistência Técnica
	 �Serviço Portugal

	 Tel.:	� 800849000
	 E-Mail:	� owim@lidl.pt
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